
บทท 2
หลักกฎหมาย,«องกองทุนการเงินระหว่างประเทศ•ทมหันธ!;จ้อ 8 และจ้อ 14

ในการศึกษาถึงผลทางกฎหมายจากการรับพันธะจ้อ 8 ต่อการทำธุรกรรมระหว่าง 
ประ เทศ เท่ือให้การพิจารผาเป็นไปไต้อย่าง เหมาะสม ควรท่ีจะทำความเ จ้าใจในชอบIขต 
และความหมาย,ของพันธะดังกล่าว นอกจากน้ันยังต้องศึกษาถึงเน้ือหาของพันธะจ้อ 14 ด้วย 
เนื่องจากว่า แม้ IMF จะกำหนดให้สมาชิกทุกประเทศยอมรับปฎิบัติตามพันธะจ้อ 8* ซ่ึงมี 
หลักการให้การชำระ เ งินระหว่างประ เทศเป็นไปโดย เสรีปราศจากอุปสรรค แต่ในความIป็น 
จริงสถานการผ์ทางเศรษฐกิจของบางประเทศอาจจะยังไม่พร้อมท่ีจะทำการเปิดเสรีทางการ 
เงิน ย่ิงไปกว่าน้ันการเปิดเสรีดังกล่าวอาจนำป้ญหามาสู่สภาพเศรษฐกิจของประเทศน้ันอีก 
ด้วย IMF จึงต้องยอมผ่อนผันให้ประเทศเหล่าน้ืมีจ้อจำกัดหรือทำการควบคุมการแลกเปล่ียน 
และการไหลเจ้า-ออกของเงินตราได้ตามพันธะจ้อ 14 โดยกำหนดว่า ประเทศสมาชิก 
สามารถจะไม่ปฎิบัติตามมาตรา 2, 3 และ 4 ในพันธะจ้อ 8 ได้ หากจะก่อให้เกิดความ 
กระทบกระเทีอนรุนแรงต่อฐานะทางการเงินนละเศรษฐกิจของประเทศ นต่เม่ีอประเทศ
สมาชิกดังกล่าวมีความพร้อมท้ังทางเศรษฐกิจและการเงินก็ขอให้รับปฎิบ้ติตามมาตรา 2, 3 
และ 4 ในพันธะจ้อ 8

‘ จ้อ 8 พันธะท่ัวไปของสมาชิก
มาตรา 1 คำนำ นอกเหนือจากพันธะท่ีได้รับปฎิบัติตามข้ออ่ืน  ๆ แห่งข้อตกลงฯ 

นืแล้ว สมาชิกแต่ละประเทศยอมรับพันธะท่ีระบุไว้ในจ้อน้ืด้วย
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เพ่ือความเข้าใจในขอบเขตและความหมายของพันธะข้อ 8 และข้อ 14 ควรท่ี 
จะมีการพิจารอทถีงคำนิยาม (DEFINITION) จองคำต่าง  ๆ ในบทบัญญัติว่ามีความหมาย 
อย่างไร ครอบคลุมแค่ไหน ซ่ึงจะทำให้การสืกษาบัญหาในบทท่ี 3 และบทท่ี 4 เป็นไปได้ 
อย่างเหมาะสมและชัดเจน

2.1  พันธะข้อ 8
พันธะข้อ 8 เป็นพันธกรรตามข้อตกลงข้อท่ี 8 แห่งข้อตกลงว่าด้วยกองทุนการ 

เงินระหว่างมระเทศ (ARTICLE VIII OF THE IMF AGREEMENT) ซ่ึงเป็นข้อตกลง 
ของมระเทศสมาชิกท่ีให้แก่ IMF เก่ียวกับการไม่ต้ังข้อจำบัดในการชำระ การใอน และ 
การแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศ ประกอบด้วย 7 มาตรา โดยมาตราท่ี 1, 5, 6,
และ 7 เป็นหลักการท่ีสอดคล้องกับพันธะข้อ 4 จึงแทบจะเรียกได้ว่าสมาชิกทุกประเทศปฏิบัติ 
ตามอยู่แล้วเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ของกองทุนฯ ซึ่งมาตราด้งกล่าวเป็นเรื่องเกี่ยวกับ
การให้ข้อสนเทศแก่ IMF (SECTION 5 ะ FURNISHING OF INFORMATION) การ 
เจรจาตกลงปรับปรุง เง๋ีอนไขสำหรับคู่กรรท่ีมีข้อจำกัดด้านการปริวรรต เ งินต'ราต่างประเทศ 
อยู่ (SECTION 6 : CONSULTATION BETWEEN MEMBERS REGARDING EXISTING 
INTERNATIONAL AGREEMENTS) รวมไปถีงนโยบายการกำหนดสินทรัพย์สำรองให้สอด 
คล้องกับวัตถุประสงค์ของ IMF (SECTION 7 ะ OBLIGATION TO COLLABORATE 
REGARDING POLICIES ON RESERVE ASSETS)

ส่วนมาตราท่ี 2 ,3 และ 4 ซ่ึงมีบางประเทศยังมิได้ประกาศยอมรับปฏิบัติตาม
จัดเป็นมาตราท่ีสำคัญของพันธะข้อ 8 มีหลักการสำคัญ 3 ประการคีอ

2 .1 .1  การหลีกเล่ียงการต้ังข้อจำกัดในการชำระเงินเพ่ือธุรกรรมเตินสะพัด 
(AVOIDANCE OF RESTRICTIONS ON CURRENT PAYMENTS)

2 .1 .2  การหลีก เลี่ยงจากการ เ ลีอกปฏิบัติ เ ก่ียวกับ เ งินตรา 
(AVOIDANCE OF DISCRIMINATORY CURRENCY PRACTICES)
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2 .1 .3  การรับแลกเปล่ียนเงนิสกุลรองตนท่ีต่างประเทศถีออยู่
(CONVERTIBILITY OF FOREIGN-HELD BALANCES)

2 .1 .1  การหลีกเล่ียงการต้ังรอจำกัดในการชำระเงินเพือ่ธุรกรรมเดินสะพัด
เป็นหลักการช๋ึงระบุไว้ในร้อ 8 มาตรา 2
มาตรา 2* การหลีกเล่ียงการตั้งร้อจำกัดในการชำระเงินเพื่อธุรกรรม

เดินสะพัด

•S ec tion  2 Avoidance o f r e s t r ic t io n s  on c u rren t payments
(a) Subject to  the p rov isio ns o f A r tic le  V II, S ec tion  3 

(๖) and A r tic le  XIV, Section  2, no member s h a l l ,  w ithout the 
approval o f the Fund, impose r e s t r ic t io n s  on the making of 
payments and tr a n s fe rs  fo r cu rren t in te rn a tio n a l tra n sa c tio n s

(b) Exchange c o n tra c ts  which involve the currency o f any 
member and which a re  co n tra ry  to  the exchange co n tro l re g u la tio n s  
of th a t member m aintained o r imposed c o n s is te n t ly  w ith  '1 th is  
Agreement s h a ll  be unenforceable in the t e r r i t o r i e s  o f any 
member. In a d d itio n , members may, by mutual accord , cooperate in 
measures fo r the purpose o f making the exchange co n tro l re g u la tio n s  
o f e i th e r  member more e f fe c t iv e ,  provided th a t such measures and
reg u la tio n s  a re  c o n s is te n t w ith  th is  Agreement
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(ก) ภายใต้บังคับแห่งบทบัญญัติชองข้อ 7 มาตรา 3 (ช) และข้อ 
14 มาตรา 2 ไม่ให้สมาชิกต้ังข้อจำกัดในการชำระเงินและการโอนเงินเพ่ือธุรกรรมเดิน 
สะพัดระหว่างประเทศ โดยปราศจากความเห็นชอบชองกองทุนฯ

( ช ) ส้ญญาแลก เ ปล่ียน เ งินตราท่ีเ ก่ียวกับสกุล เ งินชองสมาชิก'ใดและท่ี 
ขัดต่อระ เบียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตราชองสมาชิกน้ัน อ้นใช้อยู่และตราชีนสอดคล้องกับ 
ข้อตกลงฯ น้ั จะไม่มีผลบังคับในอาผาเชตชองรัฐสมาชิกกองทุนฯ ย่ิงกว่าน้ัน เม่ือพร้อมใจกัน 
รัฐสมาชิกอาจร่วมมือกันในมาตรการเพ่ือให้ระเบียบควบคุมการแลกเปล่ียนฯ ชองรัฐสมาชิก 
ผ่ายใดผ่ายหน่ีงไต้ผลดีย่ิงช้ืน ถ้ามาตรการและระเบียบการเช่นว่าน้ันสอดคล้องกับข้อตกลงฯ

2 .1 .1 .1  ชอบIช«และความหมายชองพันธะข้อ 8 มา«รา 2(ก)
ในการสืกบาถึงชอบเชตและความหมายชองพันธะข้อ 8 มาตรา 2 

ควรจะทำความเข้าใจถึงคำนิยามชองคำต่าง  ๆ ในบทบัญญัติก่อน ดังนี 
"ขอ้จำกดัทางการเงิน" (R e s tric tio n s )
เห็นคำซ่ึงปรากฎอยู่ในข้อ 8 มาตรา 2 (ก) หมายถึงการท่ีรัฐห้าม 

จำกัด หรือสร้างอุปสรรคในการใช้หรือจัดหามาใช้ซ่ึงเงินตราเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่าง 
ประเทศ* โดยอาจเห็นกรผีท่ีรัฐเข้ามาแทรกแซงในการท่ีคนชาติ (RESIDENTS) จะจ่าย

‘The D ic is io n  o f Executive Board No: 1034-(60/27) June 1,
1960 ะ

"1 .........The guiding p r in c ip le  in  a s c e r ta in in g  whether a
measure is  a  r e s t r i c t io n  on payments and t r a n s fe rs  fo r cu rren t 
tra n sa c tio n s  under A r tic le  V III, S ection  2, is  whether i t  
involves the d i re c t  governmental l im ita tio n  on the a v a i la b i l i ty  
or use o f exchange as s u c h . . ."

ระ 4
e
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เงินสกุลของตนไปยังต่างประเทศเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ หรือการท่ีคนชาติ 
จะจัดหามาใช้หรือใช้เงินตราต่างประเทศเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ หรือใน 
กรผีท่ีรัฐเช้ามาแทรกแซงในการท่ีคนต่างด้าว (NONRESIDENTS) จะส่งเงินใด้ที่เกิดจาก 
ธุรกรรมฯ นโปยังต่างประเทศหรือโอนเงินดังกล่าวเพ่ีอชำระหน๊ีตามธุรกรรมระหว่าง 
ประเทศอ่ืน

อย่างไรก็ตาม การกระทำของรัฐท่ีเ ช้ามาแทรกแซงในการทำธุรกรรม 
เดินสะพัดระหว่างประเทศ ในบางคร้ังอาจมิใช่การมีช้อจำกัดตามความหมายในข้อ 8
มาตรา 2 (ก)แต่เก็นเพียง "การควบคุม" (CONTROL) ซ่ึงรัฐกระทำได้ มิได้ขัดต่อบท 
บัญญัติแต่อย่างใด จึงควรท่ีจะแยกให้เห็นความแตกต่างระหว่างการควบคุมกับการมืช้อจำกัด 
อย่างชัดเจน1

การมีช้อจำกัดเป็นการท่ีรัฐเช้ามาแทรกแซงโดยตรงต่อการทำธุรกรรม 
เดินสะพัดระหว่างประเทศ แต่การท่ีรัฐกำหนดให้คู่สัญญาบฎิบัติอะไรบางอย่างตามควรเสมือน 
เป็นเง่ือนไซบังคับก่อนท่ีจะมืการชำระหรือโอนเงินเพ่ีอธุรกรรมเงินสะพัดระหว่างประเทศ 
ถีอว่าเป็นการควบคุม อาทิ เช่น

ก. รัฐมืช้อกำหนดให้คู่สัญญาแจ้งแก่ เจ้าพนักงานทางการ เ งิน 
(MONETARY AUTHORITIES) เช่น ธนาคารกลาง (CENTRAL BANK) ถึงจำนวนเงินท่ีจะ 
ชำระหรือโอนเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ เพราะต้องการเก็บข้อมูลทางสถึติ
(PASSIVE CONTROLS)

1 Joseph Gold, THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND PRIVATE 
BUSINESS TRANSACTIONS ะ Some Legal E ffe c ts  o f the A r tic le s  of
Agreement. INTERNATIONAL MONETARY FUND, WASHINGTON, D .c . , 1965 p .7 -9 .
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ข. รัฐมี'ข้อกำหนดตาม ก แต่เซ็นไUเพราะต้องการบ้องกันมีให้มีการ 
เ คล่ือนย้าย เ งินทุนท่ีผิดกฎหมาย

ค. รัฐมีข้อกำหนดให้คู่สัญญาดำเนินการขอใบอนุญาต (LICENSING) 
หรือกระบวนการล่ืนทำนองเดียวกัน (SIMILAR PROCEDURE) จากเจ้าพนักงานทางการ 
เงิน ก่อนท่ีจะทำการชำระหรือการโอนเงินเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระเทศ

มีข้อสังเกตว่า การท่ีรัฐมีข้อกำหนดดังกล่าวข้างต้น จะต้องเซ็นกรรท่ี 
กำหนดตามสมควรแก่เหตุ จีงจะถีอว่าเซ็นการควบคุม หากว่าการกำหนดน้ันเซ็นใบใน
ล้กชอเะท่ีก่อให้เกิดความล่าช้าเกินควร (UNDULY DELAY) ต่อการชำระหรือโอนเงิน ก็ 
อาจจะมีใช่การควบคุมแต่เซ็นข้อจำกัดอย่างหน่ีงซ่ึงซัดต่อบทบัญญัดิฃอง IMF ที่เรืยกว่า
PAYMENT ARREARS* ดีอการท่ีรัฐกำหนดมาตรการในการจัดหาเงินตราต่างบระเทศ เพ่ีอ 
ใช้ในการชำระและโอนเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างชระเทศ และเกิดความล่าช้าเกิน
ควรต่อการชำระและโอนเงินดังกล่าว ซึ่งความล่าช้าอาจเกิดจากสาเหตุ 2 ชระการดีอ

1. ความไม่มีชระสิทธิภาพของพ่ายบริหาร (ADMINISTRATIVE
INEFFICIENCIES)

‘The D ic is ion  o f Executive Board No. 3153-(70/95) October 
26, 1970:

"Undue delays in the a v a i la b i l i ty  o r use of exchange fo r 
cu rren t in te rn a tio n a l tra n sa c tio n s  th a t r e s u l t  from a governmental 
l im ita tio n  give r i s e  to  payment a r re a rs  and a re  payments 
r e s t r i c t io n s  under A r tic le  V III, Section  2(a) and A r tic le  XIV, 
Section  2. The lim ita tio n  may be form alized as fo r in stance
compulsory w a itin g  periods fo r exchange, o r inform al o r ad hoc."
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2. การฃาดแคลนเงินตราต่างบระเทศ (SHORTAGE OF FOREIGN
EXCHANGE)

และจากการพิจารผาของกองทุนฯ เห็นว่า i ฉพาะสา เหตุบระการแรก 
เท่าน้ันท่ีเห็น "ข้อจำกัด" ตามความหมายของข้อ 8 มาตรา 2 (ก)2

"การควบคุม" กระทำได้ในอีกกรผีคือ การท่ีรัฐกำหนดว่า. เม่ือคนชาติ 
มีเ งินต'ราต่างนระ เทศท่ีIห็นเ งินได้จากการทำธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระ เทศ จะต้อง 
นำเงินดังกล่าวมาขายแก่เจ้าพนักงานทางการเงิน เช่น ธนาคารกลาง หรือธนาคารรับ 
อนุญาตภายในระยะเวลาอันสมควรนับแต่วันท่ีได้มาซ่ึง เรียกว่า "EXCHANGE SURRENDER 
REQUIREMENT" แต่มีเ ง่ือนไขว่ารัฐต้องยินยอมให้คนชาติเอ เ งินตราต่างบระ Iทศตามท่ีเขา 
ต้องการ เ ท่ือใช้ชำระในการทำธุรกรรม เ ดินสะพัดระหว่างบระ เ ทศ โดยไม่คำนึงถึงจำนวน 
เงินตราต่างบระเทศท่ีคนชาติได้นำมาขายให้แก่รัฐตาม EXCHANGE SURRENDER REQUIRE­
MENT ถ้าหากมีการจำกัดจำนวนเงินตราต่างบระเทศท่ีคนชาติจะเอก็จะทำให้ "การควบคุม" 
กลายเห็น "ข้อจำกัด" ไบ หน้าท่ีของรัฐในการไม่มี "ข้อจำกัด" ลักษผะน้ัเห็นส่วนบระกอบ 
อย่างหน่ึงของหน้าท่ีท่ีรัฐจะต้องทำให้เงินสกุลของตนแลกIบล่ียนไต้ (CONVERTIBLE) ตาม 
ท่ีบ'รากฎใน'ข้อ 8 มาตรา 4 ซ่ึงจะได้กล่าวต่อไบในหัวข้อท่ี 2 .1 .3

นอกจาก "การควบคุม" ท่ีกล่าวมาแล้ว ยังมีมาตรการบางอย่างของ 
ก่ายนิติบัญญัติหรือก่ายบรืหาร (LEGISLATIVE OR ADMINISTRATIVE MEASURES) ท่ีมี 
ผลต่อการใช้หรือจัดหามาใช้ ซ่ึง เ งินตราต่างบระ เทศเท่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระ Iทศ 
นต่มิได้เห็นข้อจำกัดตามความหมายของข้อ 8 มาตรา 2 (ก) คือ

2Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY COLLA­
BORATION. TRANSITIONAL PUBLISHERS, INC., Dobbs F erry , New York,
p.412.
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1. การกำหนดสกุลIงินท่ีคนชาติควรจะได้รับ (CURRENCY PRESCRIP­
TION REQUIREMENT) ะ ตามหลักกฎหมายท่ีปรากฎในข้อ 8 มาตรา 2 (ก) ห้ามมิให้รัฐ 
สมาชิกต้ังข้อจำกัดในการชำระนละการโอนเงินเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ แด่
มิได้ห้ามการมิข้อจำกัดเก่ียวกับเงินท่ีจะรับชำระ ชรเะเคียวกันหน้าท่ีตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก)
เน้นหน้าท่ีชองรัฐผู้จ่าย เ งินมิใช่หน้าท่ีชองรัฐผู้รับIงิน ดังน้ันรัฐสมาชิกจึงอาจกำหนดสกุล เ งิน 
ท่ีคนชาติควรจะได้รับจากการทำธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศได้โดยไม่จำเน้นต้องเน้น 
เงินสกุลชองตน เหตุผลท่ีอยู่เบ้ืองหลังก็คือ ในการทำธุรกรรมระหว่างประเทศ .การชำระ 
เงินมิได้ใช้เงินตราทุกสกุล จะใช้ก็เฉพาะเงินสกุลซ่ึงเน้นท่ียอมรับเท่าน้ัน นละยังมิเงินบาง 
สกุลท่ีไม่สามารถแลกเปล่ียนได้ (INCONVERTIBLE) จึงอาจสรัางปัอุ}หาให้กับเจ้าพน้กงาน 
การ เงินชองรัฐผู้รับได้ ในการท่ีจะแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศน้ันเน้นเงินสกุลชองตน

รัฐซ่ึงคนชาติเน้นผู้ชำระ IงินอาจกำหนดสกุลIงินท่ีจะชำระให้แก่คนด่าง 
ด้าวได้เช่นกัน แม้มิใช่สกุลเงินชองตน แด่สกุลเงินท่ีกำหนดดังกล่าวจะต้องเน้นสกุลเงินท่ี 
ยอมรับได้ (ACCEPTABLE) ในทางปกติชองการทำธุรกรรม เช่น ดอลล่าริสหรัฐอเมริกา 
และมิได้เน้นการ เพ่ิมภาระทางด้านด้นทุนในการได้มาซ่ึง Iงินสกุลน้ันแก่ผู้ชำระ Iงิน จึงจะ
ถือว่าไม่ขัดต่อข้อ 8 มาตรา 2(ก) แต่ถ้าผู้รับเงินระบุในสัอุ}อุเาว่าจะต้องชำระเน้นเงินสกุล 
ใด แม้แต่สกุลชองรัฐผู้ชำระเงิน ก็ต้องเน้นไปตามน้ัน3

2. มาตรการทางการค้า (TRADE MEASURES) ะ ในบางคร้ังด่าย
นิติบัอุเญัติ'หรือด่ายบริหารอาจออกมาตรการบางอย่าง ซ่ึงมิผลต่อการใช้หรือจัดหามาใช้ซ่ึง
เงินตราต่างประเทศ เพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ หลักในการพิจารผาว่า
มาตรการดังกล่าวเน้น "ข้อจำกัด" หรือไม่ก็คือ ถ้ามิผลโดยตรงต่อการใช้หรือการจัดหามา 
ใช้ซ่ึงเงินตราก็เน้นข้อจำกัดคามความหมายชองข้อ 8 มาตรา 2(ก) อาทํเช่น

3Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY COLLA­
BORATION. ib id , p.391.
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-  การจำกัดการนำเข้าโดยการจำกัดจำนวน* (QUANTITATIVE
RESTRICTIONS) ภายใต้ GATT เป็นมาตรการทางการค้าอย่างหน่ึง ซ่ึงเป็นการจำกัด 
ทางการค้า แต่มีผลโดยอ้อมต่อการชำระเงิน เพราะรัฐอาจกำหนดมาตรการดังกล่าว
เน่ึองจากปัญหาทางด้านดุลการชำระเงิน (BALANCE OF PAYMENT) จึงมิ'ใช่ "ข้อจำกัด"

-  การท่ีรัฐห้ามนำเข้าสินค้าบางอย่าง (FORBIDDEN IMPORTS)
และรัฐได้ออกกฎหมายห้ามมิให้ธนาคารจัดหา เงินตราต่างบระ เทศ เพ่ือชำระค่าสินค้าดังกล่าว 
ด้วย กรรเช่นนมใช่ "ข้อจำกัด" ตามความหมายของข้อ 8 มาตรา 2(ก)* 4 เช่นคดี
D aiei Motion P ic tu re  Co., L td. V. Zavicha เป็นกรรท่ีรัฐบาลญ่ีปุ่นห้ามมิให้มี 
การนำ เ ข้ารถยนต์และพิลมภาพยนต์ ขณะ เ ดียวกันก็ห้ามมิให้มีการใช้Iงินตราต่างบระ เทศ
เพ่ือชำระค่าสินค้าดังกล่าวด้วย

-  ข้อกำหนดในการผากเงินของผู้นำเข้า (IMPORT DEPOSIT 
REQUIREMENT) เป็นกรรท่ีรัฐกำหนดให้ผู้นำเข้าสินค้าและบริการผากเงินจำนวนหน่ึง ซ่ึง 
จะชำระค่าสินค้าและบริการไว้กับหน่วยงานของรัฐ (GOVERNMENT AGENCY) โดยอาจ

* เพ่ือคุ้มครองอุตสาหกรรมหรือผู้ผลิตภายในบระเทศและบรรเทาปัญหาการเงิน
ของรัฐบาล

4Joseph Gold, The Fund Agreement in  the Courts ะ Volume 
II ะ F urthur Ju risprudence Involving the A r tic le s  o f Agreement of 
the In te rn a tio n a l Monetary Fund. INTERNATIONAL MONETARY FUND, 
Washington, D.C., 1982, p.194-196 และ Richard พ. Edwards, J r . ,  
INTERNATIONAL MONETARY COLLABORATION, ib id , p .394.

แ  ท <\ ô  fc น 3
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เก็นส่วนหน่ึงของราคาหรือ 1กินกว่าน้ันก็ไค้ นละ เงินผากดังกล่าวจะไม่ไค้ดอกเบ้ืยในระหว่าง 
ท่ีผาก ในการกำหนดอาจระบุให้ผากก่อนหรือเม่ือนำเข้าสินค้านละบริการก็ไค้ จะกำหนด 
ระยะ Iวลาผากนละประ เภทของสินค้าท่ีนำ เ ข้าใดย เฉพาะเก็นอย่างโรก็ใค้เช่นกัน และไม่ 
ว่าจะเก็นเงินทุนของผู้นำเข้าเอง หรือเงินกู้ยืมมาก็ต้องนำมาผากตามข้อกำหนดดังกล่าว

วัตถุบระสงคของรัฐในการมีข้อกำหนดน้ัเท่ือลดการบริโภคสินค้า 
ต่างประ เทศเพราะการท่ีผู้นำ Iข้าต้อง Iอา Iงินไปผากโดยไม่ไค้ดอก Iบย ทำให้เ ขาขาดพล 
ประโยชนํในส่วนน้ัไปนละอาจมีผลทำให้ต้นทุนของสินค้านำ I ข้าสูงช้ืนด้วย นละรัฐอาจใช้ข้อ 
กำหนดดังกล่าวในการทำให้สภาพคล่องของระบบธนาคารลดน้อยลง ถ้าข้อกำหนดเก่ียวข้อง 
กับธุรกรรมการนำ I ข้าโดยตรง มีไค้เก่ียวข้องกับการชำระหน้ัค่าสินค้านละบริการท่ีนำ เ ข้า 
ก็มี'ใช่ "ข้อจำกัด" นต่เก็นมาตรการทางการค้าอย่างหน่ึง ซ่ึงประ เทศสมาชิกของ IMF 
หลายประเทศก็เคยใช้ข้อกำหนดน้ั เช่น สหราชอาเนาจักร ใช้ระหว่างเดือนพฤศจิกายน 
1968 ถึงเดือนธันวาคม 1970 Customs (Import D eposits) Act 1968, อิตาลีใช้ 
ระหว่างเดือน พฤษภาคม 1974 ถึงเดือนมีนาคม 1975 M in is te r ia l Decree of 
May 2, 19745 เก็นค้น

-  การท่ีรัฐกำหนดให้ผู้ส่งออกและผู้นำเข้าประกันภัยในความ 
เสียหายต่าง ๆ ท่ีอาจเกิดช้ืนกับบริษัทประกันภัยภายในประเทศ มีใช่ "ข้อจำกัด" เพราะ 
เก็นการกำหนดเพ่ีอสงวนเงินตราต่างประเทศ มีไค้มีผลโดยตรงต่อการใช้หรือจัดหามาใช้ 
ซึ่งเงินตราต่างประเทศ

5 I b id , p .4 3 7 -4 3 8 .
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3. เง่ีอนไขในการลงทุนจากต่างประเทศ (FOREIGN-OWNED 
INVESTMENT CONDITION) ะ ถ้ารัฐกำหนดว่าการลงทุนจากต่างประเทศจะถูกต้องตาJJ 
กฎหมายก็ต่อ Iม่ีอผู้ลงทุนปฎิปัติตามเ ง่ีอนไขในการนำผลกำไรท่ีได้จากการลงทุนมาลงทุนใหม่ 
ในประเทศผู้รับการลงทุน จะนำมาจ่ายเป็นเงินปันผลไม่ได้ กรรน้ัเป็นมาตรการท่ีทำได้มิใช่ 
"ข้อจำกัด"6

"การชำระนละการโอนเงิน" (Payments and Transfers)
จากบทปัญญัติของข้อ 8 มาตรา 2 (ก) ท่ีห้ามมิให้รัฐสมาชิกต้ังข้อจำกัด 

ในการชำระและการโอนเงินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ เน่ึอได้มิการพิจาร{นา 
ว่าการกระทำของรัฐอย่างไรจึงจะถือว่าเป็นการตั้ง "ข้อจำกัดทางการเงิน" แล้ว ก็ควร 
จะมาพิจาร{นาว่าอะไรคือข้อจำกัดในการชำระเงินและข้อจำกัดในการโอนเงิน

-  ขอจำกัดในการชำระเงิน ( r e s t r i c t io n s  on payments)
ในการให้คำนิยามของข้อจำกัดในการชำระเงินตามข้อ 8 มาตรา

2(ก) มิอยู่ 3 ความเห็น
1. การท่ีรัฐเข้ามาแทรกแซงต่อการชำระเงินไม่ว่าโดยทางตรง

หรือทางอ้อมถือได้ว่าเป็นข้อจำกัดฯ แล้ว เช่น รัฐห้ามมิให้มิการนำเข้าสินค้าชนิดหน่ึง แม้ 
อาจจะเป็นเพราะเหตุผลด้านสุขภาพอนามัย ก็เท่ากับเป็นการแทรกแซงต่อการชำระเงิน
แล้ว เพราะจะไม่มิการจ่าย Iงินให้กับสินค้าท่ีห้ามน้ันไม่ว่าจะกรรใดก็ตาม

2. การท่ีรัฐโดยผ่ายบริหารหรือผ่ายนิติปัญญัติออกมาตรการใด ๆ
ก็ตามด้วยIหตุผลเร่ืองปัญหาดุลการชำระเงิน ก็เป็นการแทรกแซงของรัฐท่ีถือว่าเป็นข้อ
จำกัดอย่างหน่ึง

6 I b id , p .3 9 4 -3 9 6 .
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3 . การท่ีรัฐจะมีการซ้อจำกัดโนการชำระเงินน้ัน จะต้องเป็น'ข้อ 
จำกัดท้ังรู!เนบบนละผล ติอมีผลโดยตรงต่อการใช้หรือจัดหามาใช้ซ่ึง Iงินตรา เพ่ือธุรกรรม
เดินสะพัดระหว่างบระเทศ เช่น การจำกัดการนำเข้าสินค้าโดยระบุว่าต้องมีการ'«อใบ
อนุญาตการนำเข้าก่อน (LICENSE FOR THE IMPORTATION OF GOODS) การจำกัด 
การนำ เข้าน้ัมิใช่ข้อจำกัดในการชำระ เ งิน เห็นการท่ีรัฐใช้พิธีการทางศุลกากรเพ่ือควบคุม 
ทางต้านการค้า แต่ถ้าในกรพีนรัฐกำหนดให้ผู้นำ เข้ารอใบอนุญาตการใช้เงินต'ราต่างบ'ระเทศ 
(EXCHANGE LICENSE) เม่ือผู้นำเข้าได้ใบอนุญาตฯ แล้ว แต่รัฐไม่สามารถจัดหาเงินตรา 
ต่างบระเทศมาให้เพียงพอ ทำให้ผู้นำ เข้าไม่สามารถชำระราคาสินค้าได้ ถือได้ว่าการ
กระทำรองรัฐเช่นน้ัเห็นการด้ังข้อจำกัดในการชำระเงินตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก)

จากความเห็นท้ัง 3 บระการข้างต้น ดูเหมือนว่าความเห็นท่ี 3 ค่อน 
ข้างจะมีเหตุผลมากกว่า เน่ืองจาก ถ้าข้อจำกัดฯ มีความหมายตามความเห็นท่ี 1 ไม่ว่ารัฐ 
จะแทรกแซงโดยทางตรงหรือทางอ้อมต่อการชำระเงิน ก็จะ เบนส่ิงซ่ึงรัดต่อบทบัญญัติรอง
IMF และจะเห็นการรยายความคำว่า "ข้อจำกัด" ไบยังเรื่องรองการค้า ซึ่งกว้างกว่า 
วัตถุบระสงครอง IMF ท่ีจะบระสานงานระหว่างรัฐสมาชิกในเร่ืองการเงินระหว่างบระเทศ 
ส่วนความเห็นท่ี 2 เห็นกรพีซ่ึงมีท้ังเกินรอบเรตและไม่ครอบคลุมวัตถุบระสงครอง IMF 
เพราะให้ความสำกัญกับคำว่า "ดุลการชำระเงิน" มากไบ เพราะบางครั้งมาตรการทาง 
การค้าบางอย่างก็มีผลมาจากบัญหาดุลการชำระเงิน ซ่ึงไม่ควรจะเห็นข้อจำกัดฯ ตามความ 
หมายรองข้อ 8 มาตรา 2 (ก) เช่น การจำกัดการนำเข้าโดยการจำกัดจำนวน และ
มาตรการบางอย่างรองรัฐเก่ียวกับการชำระเงินก็เห็นไบเพราะสาเหตุอื่นมิใช่บัญหาดุลการ 
ชำระเงินแต่ก็ถือว่าเห็นข้อจำกัดฯ ตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก) เช่น Cuban Insurance 
Cases อาทิ คติ Pan American L ife  Insurance Co.v. Blanco ซึงในคตินีคิวบา 
ได้ออกกฎหมายมาหลายฉบับ เช่น Law No. 568 ห้ามมิให้มีการโอนเงินออกนอกบระเทศ 
และ Law No. 851 ให้อำนาจรัฐในการโอนเห็นรองชาติ (NATIONALIZATION) ซ่ึง
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ธุรกิจและทรัพย์สินของสหรัฐอเมริกา7 สาเหตุท่ีมีการออกกฎหมายเช่นมี ก็เพราะมีการ 
เปล่ียนนบลงการปกครองในคิวบาและท่ีสิากัญคิวบามีปัญหาทางการเมืองอย่างรุนแรงกับสหรัฐ 
อเมริกา จึงมุ่งท่ีจะทำลายธุรกิจของสหรัฐอเมริกาในคิวบา

-  ขอจำกัดในการโอนเงิน ( r e s t r i c t io n s  on t r a n s fe rs )
เม่ือรัฐมีหน้าท่ีในการไม่ต้ังข้อจำกัดในการชำระเงิน โดยการยิน 

ยอมให้คนชาติชำระ เ งินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประ เทศแก่คนต่างด้าว รัฐก็ควรให้ 
สิทธิแก่คนต่างด้าวน้ัน ในการใช้เงินได้ (PROCEEDS) จากการทำธุรกรรมตังกล่าว โดย 
การไม่ต้ังข้อจำกัดเช่นกัน ช่ีงคนต่างด้าวมักจะโอนเงินตังกล่าวกลับไปยังประเทศของตน
หริอเพ่ือชำระหน้ัตามธุรกรรมระหว่างประเทศอ่ืน ตังน้ันถ้ารัฐสามารถต้ังข้อจำกัดในการ 
โอนเงินได้ก็จะเป็นการขัดต่อการชำระ เงินแบบระบบพหุภาคี (MULTILATERAL SYSTEM 
OF PAYMENTS) ของ IMF

อย่างไรก็ตาม รัฐอาจมีเงื่อนไขบางอย่างได้เกี่ยวกับการใช้เงิน 
ของคนต่างด้าวภายในรัฐ เช่น กำหนดเวลาพอควร (RESONABLE PERIOD) ในการท่ีคน 
ต่างด้าวจะแลกเปล่ียนเงินเป็นสกุลต่างประเทศหริอใช้เงินตังกล่าวเพ่ือชำระหนตามธุรกรรม 
เดินสะพัดระหว่างประเทศอ่ืน มีฉะน้ันจะทำให้เงินตังกล่าวท่ีได้จากธุรกรรมเดินสะพัดกลาย 
เป็น เงินทุน (CAPITAL) ตามความเห็นของเจ้าพน้กงานทางการเงิน และตกอยู่ภายใต้ 
กฎเกแ๓การควบคุมเงินทุน (CAPITAL CONTROL) ของรัฐน้ันได้* ช๋ึงอาจเป็นอุปสรรคต่อ 
การโอนเงิน

7 Joseph Gold, THE CUBAN INSURANCE CASES AND THE ARITICLES 
OF THE FUND. Pamphlet S erie s  No.8, In te rn a tio n a l Monetary Fund, 
Washington, D .c. 1966, p .4

•ตามข้อ 6 มาตรา 3 ะ เม่ือมีเหตุจำเป็น รัฐสมาชิกอาจกำหนดกฎเกamเก่ียว 
กับการเคล่ีอนย้ายเงินทุนระหว่างประเทศได้......... (แปลโดยผู้เขียนเอง)
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โดยสรุปการท่ีรัฐต้องไม่!งเ อ จำกัดในการชำระและโอนเงินเพ่ือ 
ธุรกรรมระหว่างประเทศ ก็คือรัฐต้องยินยอมให้คนชาติชำระเงินตามธรกรรมเดินสะพัด
ระหว่างประเทศ โดยไม่มีการล่าช้าเกินควร และรัฐก็ต้องจัดหาเงินตราต่างประเทศมาให้ 
เพัยงพอแก่การทำธุรกรรมฯ น้ัน ถ้ารัฐชองคนต่างด้าวซ่ึงเมีนผู้รับเงินตามสัญญาจะกำหนด 
สกุลเงินท่ีผู้รับเงินควรไต้รับ รัฐชองผู้ชำระเงินก็ต้องยินยอมให้เชาแลกIปล่ียนเงินเมีนสกุล 
ด้งกล่าวซึ่งเจ้าพนักงานทางการเงินชองรัฐผู้รับเงินอาจมีเ อ กำหนด EXCHANGE SURRENDER 
REQUIREMENTS ให้ผู้รับเงินนำ เงินไต้ดังกล่าวมาชาย เพื่อ!อ เงินตราสกุลชองตนอีกต้วยก็ 
ได้ ฃอเะเดียวกันรัฐชองผู้ชำระเงินก็ต้องยินยอมให้ผู้รับเงินโอนเงินไต้ดังกล่าวกล้บไบย้ง
ประ Iทศชองตน หรือ เพ่ือชำระหน้ัตามธุรกรรม เ ดินสะพัดระหว่างประ เ ทศอ่ืน

นอกจากน้ันในบางประเทศท่ีรับพันธะเอ  8 คนชาติจะ!อเงินตรา 
ต่างประ เทศท่ีต้องการใช้ในการชำระหน้ัเพ่ือธุรกรรม เดินสะพัดไต้จากธนาคารพาณิชย์ หรือ 
จากเจ้าพนักงานทางการเงินชององค์กรกลาง เช่น ธนาคารชาติ (NATIONAL BANK)
ซ่ึงรัฐกำหนดเช่นนั้าต้ มิไต้เมีนเอ จำกัดแต่อย่างใด แต่ถ้ารัฐกำหนดค่าธรรมเนียม เช่น
ภาษีในการชำระเงินหรือโอนเงิน (EXCHANGE TAX)* จนเมีนการชัดชวางหรือเพ่ิมต้นทุน 
ในการชำระเงิน การกำหนดดังกล่าวจะเมีน " เอ จำกัด" ตามความหมายชองเอ  8 มาตรา 
2(ก)

* ถ้าการกำหนดภาษีในอัตราแลก เบลี่ยนก่อ'ให้เ กิดความแตกต่างระหว่างอัตรา 

ซีอกับอัตราชายชองเงินสกุลนั้นไม่เกิน 2 เบอรืเช็นค์ ถือว่าไม่มีผลเมีนการชัดชวางหรือ
เพิ่มต้นทุนในการชำระเงินแต่อย่างใด
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"ธุรกรรมเดินสะพัดระหว่าง!!ระเทศ" (C urrent In te rn a tio n a l 
T ransact io n s)
ความหมายซองธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระเทศได้ระบุไว้ในพันธะ 

ข้อ 30 (ง)*  ชี่งพอจะสรุปได้ว่าหมายถึง การชำระนละโอนเงินซ่ีงมิได้มีความมุ่งหมาย 

ในการโอนเงินทุน บระกอบด้วย

แบลโดยผู้เซ ียนเอง ข้อความเดิมคือ 

‘A r tic le  XXX : Explanation of Terms
(d) Payments fo r cu rren t tra n sa c tio n s  means payments which 

a re  not fo r the purpose fo r t ra n s fe r r in g  c a p i ta l ,  and in c lu d es , 
w ithout l im ita tio n  ะ

(1) a l l  payments due in  connection w ith  fo re ig n  
tra d e , o th er cu rren t b u s in e ss , includ ing  
s e rv ic e s , and normal sh o rt-te rm  banking and 
c re d i t  f a c i l i t i e s ;

(2) payments due as in te re s t  on loans and as net 
income from o th er investm ents;

(3) payments o f moderate amount fo r  am o rtiza tio n  of 
loans or fo r d e p rec ia tio n  o f d i r e c t  investm ents;

(4) moderate rem ittances fo r fam ily  l iv in g  expenses.
The Fund may, a f t e r  c o n su lta tio n  w ith  the members

concerned, determ ine whether sp e c if ic  tra n sa c tio n s  a re  to  be 
considered cu rren t tra n sa c tio n s  or c a p i ta l  tra n sa c tio n s
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1. การชำระค่าสินค้าและบริการระหว่างประเทศ ทุนและหน้ืสินระยะ 
ส้ัน (การซอรายหลักทรัพย์ระยะส้ันกับต่างประเทศโดยท้ังภาครัฐและเอกชน การศากเงิน 
รองคนชาติและคนต่างด้าวท่ีธนาคารท้ังในและต่างประเทศ)8 และการให้สินเช่ือ

2. การชำระค่าดอกแยซึ่งIกิดจากเงินกู้ต่างประเทศและการส่ง 
รายได้สุทธิท่ีเกิดจากการลงทุนต่าง  ๆ ไปยังต่างประเทศ

3. การจ่ายเงินในจำนวนพอประมาผเพ่ือชำระคืนเงินกู้ต่างประเทศ 
หรือเพ่ือขดใช้การเล่ีอมค่ารองเงินลงทุนโดยตรง ซ่ึงเป็น«ลมาจากระบบอัตราแลกเปล่ียน

4. การส่งเงินไปต่างประเทศเพื่อเป็นค่าใช้จ่ายIเยงดูครอบครัว
จากการอธิบายความหมายรองคำว่า "ธุรกรรมเ ตินสะพัดระหว่าง

ประเทศ” ตามร้อ 30 (ง) นักเศรษฐศาสตร์อาจเห็นว่าธุรกรรมบางประเภทรองความ 
หมายดังกล่าวน่าจะเป็นธุรกรรมเงินทุน (CAPITAL TRANSACTION) มากกว่า9* แต่ 
ก็กีอได้ว่าเป็นธุรกรรมเดินสะพัดตามความมุ่งหมายรองบทบัญญัติรองIMF

8ศรืวงศ สุมิตร, ความสัมพันธิทางการเงินระหว่างประเทศ, คผะเศรษฐ- 
ศาสตร์ จุฬาลงกรญัมหาวิทยาลัย, พ.ศ. 2523, หน้า 11-13.

9Joseph Gold, THE FUND’S CONCEPTS OF CONVERTIBILITY. 
Pamphlet S e rie s  N o.14, In te rn a tio n a l Monetary Fund, Washington 
D .c . 1971. p . 10.

‘ ดุลการชำระเงินระหว่างประเทศ (Balance o f Payment) ประกอบด้วย 
บัญชีใหญ่  ๆ 4 ประเภทคือ บัญชีเดินสะพัด (cu rren t account) บัญชีทุน (c a p ita l  
account) บัญชีการโอน ( tr a n s fe r  account) และบัญชีทุนสำรองระหว่างประเทศ 
( in te rn a tio n a l  rese rv e  account)

-  บัญชีเดินสะพัด ประกอบด้วย 2 ส่วนคือ บัญชีสินค้า (merchandise ac­
count) ได้แก่ สินค้าออกและสินค้าเร้า และบัญชีบริการ (se rv ic e  account) ได้แก่
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(ต่อ)
รายการต่าง  ๆ ทางด้านบริการ เช่น การท่องเท่ียว การฃนส่ง การบระกันกัยในสินค้า 
และอ่ืน  ๆ ตลอดจนรายได้สุทธิจากการลงทุนระหว่างบระเทศและรายได้รายจ่ายท่ีเกิดจาก 
การให้บริการต่าง  ๆ ระหว่างบระเทศ

-  กัญi p  เป็นบัญชีท่ีมีรายการเก่ียวกับหน้ืสิน หุ้น หุ้นกู้ หลักทรัพย์บระเภทอ่ืน  ๆ
เงินตราต่างบระเทศและเงินพากในธนาคารต่างบระเทศ โดยบกติบัญชีทุนอาจแบ่งออกเป็น

ะ ทุนและหนีสินระยะส้ัน ได้แก่ สินทรัพย์และหนีสินท่ีมีกำหนดเวลาการไถ่ถอน 
คืนและการชำระหนีภายใน 1 ปี คือการให้สินเช่ือทางการค้าและบริการ 
ระหว่างบระเทศท่ีติดต่อกัน การกู้ยืมระยะส้ันท้ังในภาครัฐบาลและเอกชน 
ตลอดจนการมีบัญชีเงินพากบระเภทเผ่ือแยกหรือกระแสรายวันกับธนาคาร 
ในต่างบระเทศ

ะ ทุนและหนีสินระยะยาว ได้แก่ สินทรัพย์และหนสินท่ีมีกำหนดเวลาไถ่ถอน 
คืนและการชำระหนีเกินกว่า 1 ปี คือหุ้นบระเภทต่าง  ๆ ของบริษัทต่าง 
บระ เทศท่ีคนในบระ เทศถืออยู่ เ งินกู้ยืมระหว่างรัฐบาลกับรัฐบาล เพ่ิอนำ 
มาใช้ในกิจการต่าง  ๆ ของรัฐ เช่นการพัฒนาเศรษฐกิจ การศึกษาและ 
สังคมเป็นด้น

-  บัญชีการโอน เป็นบัญชีเก่ียวกับเงินช่วยเหลือหรือเงินให้เบล่าท่ีได้รับจากหรือ 
จ่ายให้แก่บระเทศอ่ืนท้ังในระดับรัฐบาลและเอกชน โดยอาจอยู่ในรูบสินค้า บริการ เงินตรา 
ต่างบระเทศ หรือส่ิงอ่ืนกได้

-  บัญชีทุนสำรองระหว่างบระเทศ บระกอบด้วยทองคำ สิทธิถอนเงินพิเศษ 
(S pecia l Drawing R ights หรือ SDRs) บัญชีกองทุนการเงินระหว่างบระเทศช่ืงเป็น 
เงินท่ีมีอยู่ใน IMF และเงินตราต่างบระเทศ ะ ญรงคืศ้กติ ธนวิบูลย์ชัย, ดลการชำระเงิน 
ระหว่างบระ เทศ, เอกสารการสอนชุดวิชาเศรษฐศาสตร์ระหว่างบระเทศ, มหาวิทยาลัย 
สุโขทัยธรรมาธิราช, หน่วยท่ี 8 หน้า 367-368.
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เพ่ีอ'ให้Iกิดความ เ ข้าใจในความหมายซองธุรกรรมI ดินสะพัดระหว่าง 
ประเทศตามพันธะข้อ 30(ง) จะแสดงตัวอย่างให้พิจารพาดังนี10

เม่ือบริษัท ก.ต้องการ,ขยายกิจการ จึงชีอเคร่ืองจักรใหม่จากบริษัท ข. 
ในต่างประเทศ แต่เน่ืองจากไม่มีความชำนาญจึงต้องให้เจ้าหน้าท่ีของบริษัท ข. มาติดต้ัง 
ให้ ตามหลักเกพ'ทํทางบัญชิและภาษี ค่า เคร่ืองจักรและค่าติดต้ังจะเน้นค่าใช้จ่าย ซ่ึงจัดอยู่ 
ในประเภทธุรกรรม "เงินทุน" แต่ถ้าตามบทบัญญัติของ IMF ข้อ 30(ง) การจ่ายค่าใช้จ่าย 
ตังกล่าวเน้นธุรกรรม "เดินสะพัด" อย่างหน่ืง และถ้าค่าเคร่ืองจักรและค่าติดต้ังดังกล่าว 
บริษัทไต ้สินเช่ือระยะส้ันจากบริษัท ข. หรือทำการกู้ยีมระยะส้ันจากร้ฐสมาชิกอ่ีนของ IMF 

(ในทางปฏิบัติของกองทุนฯ "ระยะส้ัน" หรือ SHORT TERM หมายถีง มีกำหนดเวลาชำระ 
คืนภายใน 1 ปี) เม่ือมีการชำระคืนเงินกู้ก็เน้นการชำระเงินเพ่ีอธุรกรรมเดินสะพัดด้วย

แต่ถ้าการให้สินเช่ือหรือการกู้ยืมใคยธนาคารประเทศผู้ส่งออก มีกำหนด 
เวลา 10 ปี ระเปียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตราท่ีเก่ียวกับเงินทุนในประเทศผู้,เอหรือ 
ในประเทศของธนาคารผู้ให้กู้ (ถ้าสอดคล้องกับกองทุนฯ) อาจห้ามมีาห้มีการกู้เงินใต้ แต่ 
ถ้ามิได้มีกฎหมายห้ามตังกล่าว เม่ือมีการกู้ยืมอย่างถูกต้องตามกฎหมาย ระเบียบควบคุมการ 
แลกเปล่ียนเงินตราของประเทศผู้เอก็ต้องยินยอมให้บริษัท ก. จ่ายคืนดอกเบ้ืยเงินกู้ และ 
ส่งคืนเงินด้นในจำนวนพอสมควรให้แก่ผู้ให้กู้ได้ ซึ่งเงินตังกล่าวจะถูกพิจารพาว่าเน้นเงินใน 
ธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศตามบทบัญญัติของกองทุนฯ

อย่างใรก็ตาม หากมีบัญหาหรือข้อโต้แย้งระหว่างประเทศสมาชิกเก่ียว 
กับการจัดประเภทของธุรกรรมว่าควรจะ เน้นธุรกรรมเดินสะพัดหรือธุรกรรมเงินทุน กองทุนฯ 
จะเน้นผู้ชขาดหลังจากได้ปรึกษาหารือกับประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวข้องแล้ว ตามข้อ 30 (ง)
วรรคท้าย

10Richard พ. Edwards, J r .  INTERNATIONAL MONETARY 
COLLABORATION, ib id , p .396 .
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สรุปไค้ว่ารัฐสมาชิกจะต้ังข้อจำกัดในการชำระและโอนเงินเพ่ือธุรกรรม 
เดินสะพัดระหว่างประเทศตามความหมายของชํอ 30 (ง) ไม่ไค้ แต่รัฐสมาชิกมีอำนาจใน 
การต้ังข้อจำกัดในการ เ คล่ีปีนไหวของธุรกรรม เ งินทุนไค้ต้ัง เ ข้าและออก ถ้า เม่ีอพัจารเท
จากข้อ 30 (ง) แล้ว ธุรกรรมดังกล่าวคือ ธุรกรรมเงินทุน ตามข้อ 6 มาตรา 3* โดย 
ในการต้ังข้อจำกัด  ๆ ดังกล่าว รัฐไม่ค้องขอความเห็นชอบ (APPROVE) จากกองทุนฯ ก่อน 
เหตุท่ีรัฐมีสิทธิดังกล่าว ก็เพราะก่อนท่ีจะมีการก่อต้ัง IMF ไค้เกิดมีวิกฤติการ{๓เรียกว่า 
"HOT MONEY"** ซ่ึงก่อให้เกิดความผันผวนต่อเสถียรภาพทางการเงินของโลก IMF จึง

แปลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคือ 
‘A r tic le  VI ะ C ap ita l T ran sfers 
S ection  3 ะ C ontro ls o f c a p i ta l  t r a n s fe rs  
Members may ex e rc ise  such c o n tro ls  as a re  necessary  to  

reg u la te  in te rn a tio n a l c a p i ta l  movement, but no member may 
ex e rc ise  these  c o n tro ls  in  a  manner which w ill  r e s t r i c t  payments 
fo r  cu rren t tr a n s a t  ions or which w ill unduly delay  tr a n s fe r  of 
funds in  se ttlem en t o f commitments, except as provided in  A rtic le  
V II, S etion  3 (b) and in  A r tic le  XIV, Setion  2

“ "เงินร้อน" หมายถีงเงินท่ีเคล่ือนย้ายจากประเทศหน่ึงไปยังประเทศอ่ืน เน่ึอง 
จากค้องการลดการขาดทุนจากอัตราแลกเปล่ียน หรีอหลีกเล่ียงการเก็บภาษีหรือภาวะไม่
สงบในประ เ ทศนัน การ เ คลอนย้ายของ เ งินร้อนจะกระทบต่อตุลการชำระ เ งินของประ เ ทศน้ัน



46

ให้รัฐมีอำนาจในการควบคุมการเคล่ือนไหวเงินทุน, เพ่ือบ้องก้นมีให้เกิดบัญหาด้งกล่าวอีก 
และส่วนใหญ่รัฐจะทำการควบคุมก็เพ่ือควบคุมดูแลอุบทานภายในบระเทศ (DOMESTIC 
SUPPLY) นอกจากน้ันในการแก้ไขบรับบรุงบทบัญญัติของ IMF คร้ังท่ี 2 (SECOND 
AMENDMENT) ก็มีได้มีการเสนอให้จำกัดอำนาจของรัฐในเร่ืองด้งกล่าวนต่อย่างใด! 1

‘The D ic is ion  o f Executive Board No.541-(56/39) Ju ly  25, 
1956 ะ Subject to  the p rov isions of A r tic le  VI, S ec tion  3 con­
cern ing  payments fo r cu rren t tra n sa c tio n s  and undue de lay  in
tr a n s fe rs  of funds in se ttlem en t of commitments ะ

(a) Members are  fre e  to  adopt a p o licy  of re g u la tin g
c a p ita l  movements fo r any reason, due regard  being pa id  to  the
general purposes o f the Fund and w ithout p re ju d ice  to  the
p ro v isio n s o f A r tic le  VI, Section  1.

(b) They may, fo r th a t purpose, e x e rc ise  such c o n tro ls  as 
a re  necessary , including  making such arrangem ents as may be 
reasonably  needed w ith  o th e r co u n trie s , w ithout approval o f the 
Fund.

11 Joseph Gold, THE FUND AGREEMENT IN THE COURTS. VOLUME 
I I I  ะ F urther S tud ies in  Jurisprudence Involving The A r tic le s  of 
Agreement o f the In te rn a tio n a l Monetary Fund, INTERNATIONAL
MONETARY FUND WASHINGTON, D .c .,1 9 8 6 , p .339 .
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แต่อำนาจของรัฐในการควบคุมการ Iคล่ีอนไหวของ เ งินทุน ก็ย้งมี'ขอบ 
เฃตตามข้อ 6 มาตรา 3 กล่าวคือ ต้องไม่เฟ้นไบในทางท่ีจะจำกัดการชำระหน้ัเพ่ือธุรกรรม 
เ ดินสะพัดระหว่างบระ เทศ หรือก่อให้เ กิดความล่าช้า เ กันควรต่อการโอนIงินเพ่ือชำระหน 
ตามข้อผูกพันหมายความว่า แม้รัฐจะควบคุมยอดเงินเอาไว้โดยอ้างว่าเฟ้นการควบคุมเงินทุน 
แต่ถ้าก่อให้เ กัดความล่าช้า เ กันควรต่อการชำระหน้ัเพ่ือธุรกรรม เ ดินสะพัดระหว่างบระ เทศ 
ยอด เ งินด้งกล่าวก็จะไม่ตกอยู่ภายใต้การควบคุมน้ัน

แต่บางคร้ัง เพ่ือรัฐมีบัญหาเก่ียวกับการไหลออกของเงินทุน (OUTFLOW 
OF CAPITAL) เพ่ือหลีกเล่ียงการควบคุมเงินทุน รัฐก็อาจหันมาใช้วิธีการกู้ยมจากกองทุนฯ 
ไต้ ตามข้อ 6 มาตรา 2* ซ่ึงบทบัญญ้ติด้งกล่าวเฟ้นการสนับสนุนวัตถุบระสงคืของ IMF ท่ี 
จะให้มีการชำระ เ งินแบบระบบVพุภาคี* 12

แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคือ
‘A r tic le  VI ะ Section  2. sp ec ia l p ro v is io n s  fo r  c a p i ta l  

tra n s fe rs
A member s h a ll  be e n t i t l e d  to  make re se rv e  tranche 

purchases to  meet c a p i ta l  t r a n s fe rs
12Joseph Gold, THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND

PRIVATE BUSINESS TRANSACTIONS, ib id , p .14 .
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ว้ตถุบระสงค์ของกองทุนตาม ตาม'ข้อ 1 (4)* คือ สนับสนุนระบบ 
การชำระ เงินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระ Iทศในระหว่างบระ Iทศสมาชิกให้เบ็นไบ 
ตามระบบพหุภาคี และสนับสนุนให้บระเทศสมาชิกกำจัดข้อจำกัดทางการเงินระหว่างบระเทศ 
ช่ีงเมีนอุบสรรคต่อความเจริญเติบโตทางการค้าของโลก กล่าวคือ บระเทศสมาชิกนต่ละ 
บระ เ ทศต้องไม่มีข้อจำกัดฯ ต้องยินยอมให้คนชาติของตนชำระ เ งินเพ่ือธุรกรรมเ ดินสะพัด
ระหว่างบระเทศแก่คนชาติฃองบระเทศสมาชิกอ่ืน ตามท่ีคนชาติช่ีงเบ็นผู้จ่ายเงินบระสงค์
ไม่ว่าจะ เมีนเงินสกุลใด ขผะ เดิยวกันผู้รับเ งินก็ควรมีสิทธิในการท่ีจะโอนI งินดังกล่าวไบยัง 
ประ เทศอ่ืน หรือใช้เ งินน้ันเพ่ือชำระานธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระ เทศท่ี,ใต้'ทำกับคน
ชาติ5«องบระเทศสมาชิกอีกบระเทศ เช่น คนชาติรัฐ ก ทำธุรกรรมกับคนชาติรัฐ ข รัฐ ก 
ต้องยินยอมให้คนชาติรัฐ ก จ่ายเงินไม่ว่าจะเมีนเงินสถุลใดให้แก่คนชาติรัฐ ช และให้คน 
ชาติรัฐ ฃ ซ่ีงเมีนผู้รับเงินโอนเงินน้ันไบเพ่ือชำระหนให้แก่คนชาติรัฐ ค ตามธุรกรรม 
ระหว่างบระเทศท่ีคนชาติรัฐ ข ทำกับคนชาติรัฐ ค หรือโอนเงินดังกล่าวไบยังบระเทศอ่ืน 

เม่ือได้พิจารผาถึงความหมายของคำต่าง  ๆ ตามบทบัญญัติข้อ 8
มาตรา 2 (ก) พอสมควรแล้ว ก็ควรจะมาศึกษาถึงขอบเขตของบทบัญญัติดังกล่าว โดยสรุบ 
รัฐจะต้องไม่ต้ังข้อจำกัดในการชำระและโอนเงินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระเทศ 
เมีนพันธกรณีท่ีบระเทศสมาชิกทุกบระเทศต้องบฎิบัติตาม แต่ในบางคร้ังรัฐอาจมีข้อจำกัดฯ
ดังกล่าวได้ใน 3 กรผี ต่อไบน้ั

แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคือ 
‘A r tic le  1 ะ Purposes
(IV) To a s s i t  in  the estab lishm ent o f a m u lt i la te ra l  

system of payments in  resp ec t of cu rren t tra n sa c tio n  between 
members and in the e lim in a tio n  o f fo re ig n  exchange r e s t r i c t io n s  
which hamper the growth o f world trade
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1. ตามข้อ 7 มาตรา 3 (ช)* ะ เม่ือกองทุนฯ มีหลักฐานซ่ีงพีสูจน 
ได้ว่าอุบสงค์ชองเงินตราสกุลชองสมาชิกใด จะก่อให้เกิดผลเสียอย่างร้ายแรงต่อการท่ีกอง 
ทุนฯ จะสร้างอุบทานชอง เงินตราสกุลดังกล่าว กองทุนฯ ก็อาจบระกาศว่าเงินตราสกุลน้ัน 
เ มีน " เงินตราช่ีงชาดแคลน" (SCARCE CURRENCY) และเมีนผลให้ร้ฐสมาชิกมีข้อจำกัดฯ 
ในการใช้เงินตราสกุลน้ันได้ ภายหลังจากได้บรีกษาหารือกับกองทุนฯ แล้ว แต่เมีนเพียง 
มาตการช่ัวคราวถ้าสถานการณ์ อออำนวยก็ต้องผ่อนคลายและยก เ ลิกข้อจำกัดฯ ดังกล่าว
และการกำหนดข้อจำกัดฯ น้ันก็ต้องเบ็นไบเพียงเท่าท่ีจำเมีนในการจำกัดอุบสงค์ชองเงินตรา

แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคีอ 
‘ S ection  3 S c a rc ity  of the Fund’s holdings 
(b) A formal d e c la ra tio n  under (a) above s h a ll  opera te  

as an a u th o riz a tio n  to  any member, a f t e r  c o n su lta tio n  w ith  the 
fund, tem porarily  to  impose lim ita tio n s  on the freedom of 
exchange o p e ra tio n s in the scarce  currency. Subject to  the 
p ro v isio n s o f A r tic le  IV and Schedule c , the member sh a ll have 
complete ju r i s d ic t io n  in determ ining the na tu re  o f such 
l im ita tio n s  but they s h a ll  be ท๐ more r e s t r i c t iv e  than is  
necessary  to  lim it the demand fo r the searce  currency to  the 
suply  held  by, or accru ing  to , the member in q u estio n , and they 
sh a ll  be re laxed  and removed as ra p id ly  as co n d itio n s perm it.
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สกุลน้ันให้เหมาะกับอุ!เทาน (แต่'ในทาง!!ฎิบัติ กองทุนฯ ไม่เคยบีบระกาศอย่างเป็นทางการ 
ถึง เ งินตราสกุลขาดแคลนดงกล่าว) 13

2. ตามข้อ 14 มาตรา 2 ะ รัฐสมาชิกท่ีบีบ้อุ/หาทางเศรษฐกิจ และ 
ไม่สามารถจะบฎิบัติตามพันธข้อ 8 ได้ เม่ือได้แจ้งกองทุนฯ ให้ทราบว่าตนจะขอใช้วิธีการ 
ดำเนินการในระยะเวลาเบลียนแบลง (T ra n s itio n a l Arrangements) กอาจคงใช 
และดัดแบลงข้อจำกัดในการชำระและการโอนเงินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระเทศซ่ืง 
ใช้อยู่ในวันท่ีเข้าเป็นสมาชิกให้เหมาะกับสถานการณ์ท่ีเบล่ียนแบลงได้โดยไม่ต้องคำนึงถึงบท 
บัญเญ้ติในมาตราอ่ืน  ๆ แห่งข้อตกลงของ IMF (รายละเอียดของพันธะข้อ 14 จะสืกษา 
อย่างละเอียดเม่ือถึงห้วข้อ '’พันธะข้อ 14")

3. ตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก) ะ รัฐสมาชิกจะต้ังข้อจำกัดฯไม่ได้
เ จ้นแต่จะได้รับความ เ ห็นชอบจากกองทุนฯ ซ่ึงหดัก เ กผท้ท่ีกองทุนฯ จะนำมาใช้ในการให้ 
ความเห็นชอบไม่ได้บีบรากฎไว้ชัดเจน นอกจากตามข้อ 1 วรรคท้าย* ซ่ึงระบุว่า กองทุน 
จะดำเนินนโยบายและบีคำดัดสินในเร่ืองต่าง  ๆ ตามวัตกุบระสงค์ท่ีกำหนดไว้ในบทบ้ญญ้ติน้ั 
ซ่ึงโดยสรุบก็คือ เพ่ือบระสานงานอย่างใกล้ชิดระหว่างรัฐสมาชิกในเร่ืองการเงินระหว่าง 
บระ เทศ ส่งIสริมเสถึยรภาพการหมุนเวียนของเงิน พยายามบีให้บีการลดค่าแลกIบล่ียน 
เ งินอันIบนการแข่งขันกันโดยไม่สุจริต จัดต้ังระบบการชำระ เ งินท่ีเหมาะสม บรับบรุงยก 
เลิกข้อบังคับต่าง  ๆ อันเป็นอุบสรรคทางการเงิน ซ่ึงจะก่อให้เกิดอุบสรรคเช่ือมโยงทางการค้า

13Joseph Gold, THE FUND’S CONCEPTS OF CONVERTIBILITY, 
ib id , p . l l

แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคือ 
‘A r tic le  1 ะ Purposes
The Fund s h a ll  be guided in  a l l  the p o l ic ie s  and 

dec is io n s  by the purposes s e t fo r th  in  th is  A rtic le
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แต่แนวทางท่ีกองทุนฯ พอจะนำมาใช้เป็นหลักในการให้ความเห็นชอบ 
ได้ ก็คือ คำตัดสิ'นของคถเะกรรมการบริหาร* ลงวนท่ี 1 มิถุนายน 1960 (The 
D ic ision  of the Executive Board o f June 1, 1960) ทีว่า**

‘ คำตัดสินหรือคำวินิจฉัยของคณะกรรมการบริหารกองทุนฯ (THE DECISION OF 
THE EXECUTIVE BOARD) เป็นการตีความบญหาตามข้อตกลงกองทุนฯ ซ่ึงเกิดข้ันระหว่าง 
รัฐสมาชิกด้วยกันหรือระหว่างรัฐสมาชิกกับกองทุนฯ เป็นการกระทำตามอำนาจท่ีมีอยู่ในพันธะ
ข้อ 29 (ก)

เม่ือรัฐเข้าร่วมเป็นสมาชิกกองทุนฯ เท่ากับรัฐยอมรับท่ีจะผูกพันตามข้อตกลง 
กองทุนฯ ทำให้รัฐมีหน้าท่ีจะต้องดำเนินการตามข้ันตอนท่ีจำเป็นเพ่ือให้ข้อตกลงกองทุนฯ มิ 
ผลตามกฎหมายภายในของตน หากรัฐหรือตัวแทนของรัฐสมาชิกเห็นว่า ตามกฎหมายภาย 
ในของรัฐตน ตนมิได้มีความผูกพันกับผลการตีความของกองทุนฯ และ'ได้บฎิบัตีไช'ในทางท่ี'ขัด 
กับการตีความดังกล่าว ก็ถือว่ารัฐมิได้บฎิบัติตามข้อผูกพันท่ีตนยอมรับไว้เม่ือ เข้าเป็นสมาชิก 
กองทุนฯ นอกจากน้ันรัฐยังต้องดำเนินการตามท่ีจำเป็นเพ่ือเป็นหลักบระกันว่า ศาลและตัวแทน 
ของรัฐตนจะบฎิบัติให้สอดคล้องกับการตีความน้ัน ะ จาก Joseph Gold, THE FUND 
AGREEMENT IN THE COURTS ะ VOLUME I I , ib id ,  p . 1 43 -144 .

แบล'ใดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคือ
“ The D ic is ion  of the Executive Board N o.1034-(60/27) June

1, 1960.
ะ I f  members fo r balance o f payments reasons, propose to  

m aintain  or in troduce measures which req u ire  approval under 
A r tic le  V III, the  Fund w ill g ran t approval only where i t  is  
s a t i s f i e d  th a t the measures a re  necessary  and th a t th e i r  use
w ill be temporary w hile the member is  seeking to  e lim in a te  the
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ถ้ารัฐสมาชิกจะต้ังหรือคงใช้มาตรการใด  ๆ ด้วยเหตุผลดุลการชำระ 
เงินช่ีงต้องขอความเห็นชอบจากกองทุนตามข้อ 8 กองทุนฯ จะให้ความเห็นชอบก็ต่อเม่ือ 
มาตรการด้งกล่าวมีความจำเห็นจริง  ๆ และรัฐสมาชิกจะใช้เห็นการช่ัวคราว, เท่าน้ัน
ขณะ เ ดียวกันรัฐสมาชิกก็ต้องพยายามท่ีจะขจัดกัญหาท่ีเ ห็นสา I หตุในการใช้มาตรการด้งกล่าว 
แต่ถ้าเหตุผลในการใช้มาตรการน้ันมิใช่เพราะดุลการชำระเงิน กองทุนฯ ก็เช่ัอม่ันว่ารัฐ 
สมาชิกจะไม่ใช้วิธีการ เ ก่ียวกับระบบอัตราแลกเบล่ียนเพ่ือแก้กัญหาด้งกล่าว เท่าท่ีจะ เห็นใบ 
ได้ และกองทุนฯ ก็พร้อมท่ีจะพิจารพาร่วมกันกับรัฐสมาชิกในเร่ืองหนทางและวิธีการท่ีจะ 
ขจัดมาตรการด้งกล่าวโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเร็วได้

ด้งน้ัน พอจะสรุบได้ว่า กองทุนฯ จะให้ความเห็นชอบเก่ียวกับการต้ังหรือใช้ข้อ 
จำกัดฯ ของรัฐสมาชิกก็ต่อเม่ือเห็นกรณีท่ีรัฐจำเห็นต้องใช้ข้อจำกัดฯ ดังกล่าวเพ่ือแก้กัญหา

(ต่อ)
need for them. As regards measures req u ir in g  approval under 

A r t ic le  VIII and maintained or introduced for nonbalance o f  

payments reason s, the Fund b e lie v e s  that th e . use o f  exchange 

system s for  nonbalance o f  payment reasons should be avoided to  

the g re a te s t  p o ss ib le  ex ten t and i s  prepared to  con sid er w ith  

members the ways and means o f a ch iev in g  the e lim in a tio n  o f such 
measures as soon as p o ss ib le .

•โดยบกติจะไม่เกิน 1 บี แต่ถ้าคงใช้เกินกว่าเวลาดังกล่าวจะต้องบรืกบากับ 
กองทุนฯ ถึงสาเหตุในการลงอยู่ทุก  ๆ บี จนกว่าจะขจัดมาตรการดังกล่าวออทไบ
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ทางด้านดุลการชำระเ งิน และ'ใช้เป็นการช่ัวคราวเท่าน้ัน ขณะเดียวกัน'รัฐก็ต้องพยายามหา 

หนทางแก้บัญหาดังกล่าวเพ่ือจะได้ยกเลิกข้อจำกัดฯ น้ันโดยเร็ว*

หลักกฎหมายในข้อ 8 มาตรา 2 (ก) ใช้เฉพาะกับการทำธุรกรรมระหว่างรัฐสมาชิก 
ของ IMF เท่าน้ัน ไม่ว่าจะระหว่างรัฐต่อรัฐหร็อรัฐต่อเอกชน ดังน้ันรัฐสมาชิกอาจจะต้ังหร็อใช้ 
ข้อจำกัดฯ ดังกล่าวกับรัฐหรือคนชาติของรัฐท่ีมิได้เป็นสมาชิกของ IMF (NON-MEMBER STATES) 
ได1้4 แต่ถ้าการใช้ข้อจำกัดฯ น้ันก่อให้เกิดความเสิยหายต่อผลบระโยชนของรัฐสมาชิกอ่ืนหรือ 
ขัดต่อวัตถุบระสงคของกองทุนฯ แม้จะใช้กับรัฐท่ีมิได้เป็นสมาชิกป็ใช้ไม่ได้ ท้ังน้ัเป็น'ใบตาม'ข้อ 
11 มาตรา 2** ของบทบัญญัติ IMF เหดุท่ีบัญญัติเช่นน้ันก็เพราะไม่ต้องการให้รัฐท่ีมิได้เป็น

‘ ดูรายละIอืยดเกี่ยวกับข้อจำกัดทางการเงินของบระเทศสมาชิกต่าง ๆ ของ 

IMF (ท้ังบระ เทศท่ีรับพันธะข้อ 8 และบระเทศท่ีรับพันธะข้อ 14) ท่ีได้รับความเห็นชอบ 

และ 1ม่ไดรบความเห๊นชอบจาก IMF ใน Annual Report on Exchange
Arrangements and Exchange R es tr ic t io n s

14Joseph Gold, THE FUND’S CONCEPTS OF CONVERTIBILITY, ib id , 
p . 12 และ Joseph Gold, THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND PRIVATE 

BUSINESS TRANSACTIONS, ib id , p .1 4 .
แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคีอ
“ A r tic le  XI ะ R ela tion s w ith  Non-Member Countries
S ec tio n  2 . R e s tr ic t io n s  on tra n sa c tio n s w ith  non-member 

co u n tr ies
Nothing in  th is  Agreement sh a ll  a f fe c t  the r ig h t o f any 

member to  impose r e s tr ic t io n s  on exchange tra n sa c tio n s w ith  

non-member or w ith  persons in  th e ir  t e r r i t o r ie s  u n less  the Fund 

fin d s that such r e s t r ic t io n s  preju d ice the in te r e s t s  o f member 

and are contrary to  the purposes o f the Fund
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สมาชิกได้ผลประโยชน์จากการชำระเงินแบบระบบพหุภาคี ซึ่งก่อ!งชื้นมา เพ่ือประโยชน์ชอง 

ร้ฐสมาชิก15
หลักในการพิจารรทว่าข้อจำกัดฯ ท่ีรัฐสมาชิกใช้กับรัฐท่ีมิได้เป็นสมาชิก 

จะก่อให้เกิดความเสียหายต่อผลประโยชน์ชองรัฐสมาชิกหรือชัดต่อวัตถุประสงค์ชองกองทุนฯ 

หรือไม่ มิได้มีปรากฎอย่างชัดเจน แต่มี R u le  M-6 ชองกฎระเบียบซ่ึงออกโดยกองทุนฯ
(R u le  and R e g u la t io n s )  ระบุว่า ถ้ารัฐสมาชิก!งข้อจำกัดทางการเงินกับรัฐท่ีมิได้เป็น 
สมาชิกซ่ึงเป็นคู่สัญญาใน S pecial exchange agreem ents ชอง GATT หรือกับ«นชาติ 
รองรัฐน้ัน กองทุนจะถึอว่าข้อจำกัดฯดังกล่าวก่อให้เ กิดความเสียหายต่อผลประโยชน์ชองรัฐ 

สมาชิกอ่ืนและชัดต่อวัตถุประสงค์ชองกองทุนฯ เว้นแต่ว่ารัฐสมาชิกน้ันได้ชอลวามเห็นชอบ
จากกองทุนฯ ก่อนแล้ว หรือรัฐสมาชิกมีสิทธิตามข้อตกลงฯ ชองกองทุนในการ!งข้อจำกัดฯ 

ได้ (ประเทศท่ีรับพันธะข้อ 1 4)16

2 .1 .1 .2  ชอบเชตและความหมายชองพันธะข้อ 8 มาดรา 2(ช)
เท่าท่ีกล่าวมาแล้วท้ังหมด เป็นชอบเชตและความหมายชองข้อ 8

มาตรา 2 (ก)ท่ีจะสืกษาต่อไปคีอข้อ 8 มาตรา 2 (ช) ซ่ึงมีผลกระทบโดยตรงต่อการทำ 

ธุรกรรมระหว่างประเทศชองภาคเอกชน ก่อนท่ีจะพิจารรเาถึงชอบเชตและความหมายชอง 

ข้อ 8 มาตรา 2 (ช) ควรจะมาสืก«าว่า เหตุใดจึงมีการกำหนดบทบัญญ้ติดังกล่าวไว้ใน 

ข้อตกลงชองกองทุนฯ

15 Joseph Gold, THE FUND AND NON-MEMBER STATES ะ Some 
Legal E f fe c ts , In te rn a tio n a l Monetary Fund, Washington, D.C., 1966, 
p .25 .

16 Ib id  , p .2 8 -2 9 .
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ก่อนท่ีจะมีการก่อต้ัง IMF การทำธุรกรรมระหว่างประเทศแระสบปัญหา 

เป็นอย่างมากเกี่ยวกับระเบียบการควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตรา (exchange con tro l 
re g u la tio n s)  เพราะผู้ทำธุรกรรมอาจจะเลี่ยงต่อการโอนเงินผลกำไรซึ่งเกิดจากธุรกรรม 

นั้นออกจากประเทศที่มีระเบียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตรา [โดยปกติรัฐมีอำนาจอธิปไตย 

ทางเศรษฐกิจที่จะดำเนินนโยบายทางการเงินต่าง ๆ เพี่อรักษาเสถียรภาพทางเศรษฐกิจ 

ของประเทศ การควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราก็เป็นนโยบายทางการเงินอย่างหนึ่งที่รัฐ 

นำมาใช้เพี่อมิให้มีการไหลเช้า-ออกของเงินตราจนเกิดผลกระทบอย่างร้ายแรงต่อดุลการ 

ชำระเง ิน, สภาพคล่องภายในประเทศ (INTERNAL LIQUIDITY) อุปทานเงินตรา 

(MONEY SUPPLY) และภาวะเงินเฟ้อ (INFLATION) ภายในประเทศ]
ดังน้ัน เน่ึอมีคดีมาสู่ศาลเกี่ยวกับการนำIงินออกจากประเทศที่มี'ระเบียบ 

ควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราศาลมักจะไม่ยอมรับระเบียบฯ ของรัฐดังกล่าวโดยอาจอ้าง 

ว ่า17
1. ตามกฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบุคคล (PRIVATE INTER­

NATIONAL LAW) กฎหมายท่ีใช้ปังคับกับสัญญา (GOVERNING LAW OR APPLICABLE 
LAW) มิใช่กฎหมายเดียวกันกับกฎหมายท่ีปัญญัติระเบียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตรา เช่น 
คนรัฐ ก.ทำธุรกรรมกับคนรัฐ ข. แต่รัฐ ข .มีระเบียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตรา ห้าม 
มิให้มีการโอนเงินตราโดยคนต่างด้าวจากรัฐตน คนรัฐ ก.ซ่ึงเป็นผู้รับเงินจึงมาฟ้องท่ีศาล 
รัฐ ก.เพ่ีอให้มีการจ่ายเงินตามสัญญา ถ้าตามสัญญาระบุว่า เม่ือมีกรรพิพาทให้ใช้กฎหมาย 
ของรัฐ ก. ศาลรัฐ ก.ก็จะปฏิเสธไม่ยอมรับถีงระเบียบฯ ของรัฐ ข.โดยอ้างว่า ตาม

17G e o r g e s  R. D elaum e, L eg a l A s p e c t s  o f  I n t e r n a t io n a l

L en d in g  and E conom ic D evelopm en t F in a n c in g , p .2 9 0  -  2 9 1 .
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กฎหมายระหว่างบระเทศนผนกคดีบุคคล กฎหมายท่ีใช้กับสัญญาคือ กฎหมายของรัฐ ก. มิใช่ 
กฎหมายเดียวกันกับกฎหมายของรัฐ ข. ซ่ึงบัญญัติระเบียบฯ มีตัวอย่างคำพพากษา Lann 

V. United S te e l Works Corperation (ตัดสินบี 1938 ก่อนทีจะมีการก่อตัง IMF)
ในคดีน้ัจำเลยเห็นบริษัทสัญชาติเยอรมันไต้ออกหุ้นซ่ึงระบุว่าให้จ่ายเงิน 

ตามทางเลือกของผู้ถีอหุ้น (h o ld er ’ร o p tio n ) ระหว่างการจ่ายเงินในเยอรมัน
ฮอลแลนด์ หรือ สวีเดน ต่อมาผู้ถือหุ้น<ซ่ึงเบีนคนสหรัฐอเมริกาดีอ Lann ใต้มาขอไถ่ถอนหุ้น 
ก่อนกำหนด และเลือกท่ีให้มีการจ่ายเงินในฮอลแลนด์ แต่บริษัทปฏิเสธการจ่ายโดยอ้างว่า 
ขัดต่อระ เบียบควบคุมการแลกเบล่ียนเ งินตราของ เยอรมัน ใจทก่จีงนำคดีมาฟ้องท่ีศาลนิวยอรืค 
ศาลเห็นว่าเม่ือโจทก่ไต้ระบุให้มีการจ่ายเงินในฮอลแลนด์ และกำหนดว่าฮอลแลนด์จะเบีน 
บระเทศท่ีมีการบฎิบัติตามสัญญานี ตังน้ันตามกฎหมายระหว่างบระเทศแผนกคดีบุคคลของ
นิวยอร์ค จงต้องใช้กฎหมายของฮอลแลนด์ และภายใต้กฎหมายฉบับตังกล่าวจะอ้างระเบียบ 
ควบคุมฯ ของเยอรมัน เพ่ีอปฏิเสธการปฏิบัติตามสัญญาไม่ไต้ถือเห็นข้อต่อสู้ท่ีใม่ถูกต้องตาม 
กฎหมาย (no v a lid  d e fen se )/หรอ

2. แม้ตามกฎหมายระหว่างบระเทศแผนกคดีบุคคล กฎหมายท่ีใช้กับ 
สัญญาจะเห็นกฎหมายเดียวกันกับกฎหมายท่ีกำหนดระเบียบฯ ศาลก็อาจจะอ้างว่ากฎหมายท่ี 
กำหนดระเบียบฯน้ันขัดต่อ ''นโยบายของรัฐ"* (p u b lic  p o lic y  , ordre p u b lic )

*การดำเนินนโยบายของรัฐ ต้องเห็นไบในแนวทางเพ่ีอให้ไต ้มาซ่ึงผลบระโยชนํ 
ของชาติอาจเห็นการลำบากท่ีจะให้คำจำกัดความของคำว่าผลบระโยชนํของชาติอย่างถูกต้อง 
และชัดเจน แต่ก็เห็นทียอมรับว่าผลบระโยชนํของชาติน้ันมีมากมายหลายบระการ เช่น ความ 
ม่ันคงของชาติ ความเห็นอิสระเสรื ผลประโยชนํทางเศรษฐกิจ ความเห็นอันหน่ึงอันเดียว 
กันของดินแดน ฯลฯ
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ต่อมาเม่ือมีการก่อต้ัง IMF ได้มีการเปล่ียนนปลงหลักการยอมรับระเบียบ 
ควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตราของรัฐสมาชิก เพ่ือเป็นแนวทางให้รัฐสมาชิกปฏิบัติอย่างเดียว 
ก้น โดยระบุไว้ในข้อ 8 มาตรา 2 (ข) ให้รัฐสมาชิกยอมรับระเบียบฯ ของรัฐสมาชิกอ่ืน 
ถ้าระเบียบฯ น้ันสอดคล้องก้บข้อตกลงของกองทุนฯ การท่ีกองทุนฯ บัญญัติไว้เช่นน้ัน มีใช่ 
เบีนการสนับสนุนให้มีการต้ังข้อจำกัดทางการเงิน เพราะวัตถุประสงค์ของกองทุนฯ ตาม 
ข้อ 1 คือ กำจัดข้อบังคับต่าง  ๆ อันเป็นอุบสรรคทางการเงินระหว่างบระเทศสมาชิก แต่ 
ขธ!ะเดียวก้นกองทุนฯ ก็ยังเห็นว่า รัฐสมาชิกบางรัฐอาจยังต้องคงใช้หรือใช้ข้อจำก้ดฯ ด้วย 
เหตุผลสำคัญบางอย่าง และแม้รัฐใดมีข้อจำกัดทางการเงิน รัฐอ่ืนก็ยังคงต้องบฏิบัติให้สอด 
คล้องกับวัตถุประสงค์ของกองทุนฯ โดยการพยายามกำจัดข้อจำกัดทางการเงินทุกเม่ือท่ี 
สถานการณ์อออำนวย

และจากคำต้ดสินของคธเะกรรมการบริหารท่ี 446-4 ลงวันท่ี 10
มิถุนายน 1949 (The D ic ision  of Executive Board No.446-4, June 10, 
1949) ได้ตีความอย่างเป็นทางการ (FORMAL INTERPRETATION-ตามอำนาจของข้อ 
29) ถึงหลักการในข้อ 8 มาตรา 2(ข) ซ่ึงพอจะสรุปไต้ดังน้ั18

1. ข้อ 8 มาตรา 2(ข) ผูกพันประเทศสมาชิกของ IMF ทุกประเทศ 
ไม่ว่าจะเป็นประเทศท่ีรับพันธะข้อ 8 หรือประเทศท่ีรับพันธะข้อ 14 18

18Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY
COLLABORATION, ib id ,  p .4 7 8 .
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2. ข้อ 8 มาตรา 2(ข) ผูกพันเจ้าพนักงานชองรัฐสมาชิกท้ังทาง 
ด้านตุลาการและนิติบัญญัติ* โดย Iม่ือสัญญาแลก1บล่ียนท่ีเก่ียวกับสกุลเงินชองสมาชิก'ใด ขัดต่อ 
ระ เบียบควบคุมการแลกเบล่ียนเ งินต'ราชองสมาชิกน้ัน ซ่ึงสอดคล้องกับข้อตกลงชองกองทุนฯ 
เจ้าพนักงานเหล่าน้ันจะด้องไม่ยอมรับบังคับให้ตามสัญญา หรือต้องไม่ตัดสินให้มีการชดใช้ค่า
เ สิยหายกรผีท่ีมีการไม่บฎิบัติตามสัญญา

3. เม่ือสัญญาแลกเมล่ียนขัดต่อระเบียบควบคุมฯ ซ่ึงมีผลทำให้สัญญา
ไม่มีผลบังคับตามข้อ 8 มาตรา 2(ช) สาลจะอ้างว่า ระเบียบควบคุมการแลกเบล่ียน
ของรัฐตามหัวข้อท่ี 2 ขัดต่อ "นโยบายชองรัฐ,’ เพ่ือให้สัญญามีผลบังคับไม่ได้

4. เม่ือสัญญาแลกเบล่ียนขัดต่อระเบียบควบคุมฯ ซ่ึงมีผลทำให้สัญญา
ไม่มีผลบังคับตามข้อ 8 มาตรา 2(ช) ศาลจะอ้างว่าตามกฎหมายระหว่างบระเทศแผนกคดี 
บุคคล กฎหมายท่ีใช้บังคับกับสัญญามีใช่กฎหมายเดียวกันกับกฎหมายท่ีออกระเบียบควบคุมฯ
เ พ่ือทำให้สัญญาแลก เ บล่ียนท่ีไม่มีผลบังคับกลับมามีผลบังคับไม่ได้

ตังน้ัน ศาลชองรัฐสมาชิกจะบฎิเสธไม่ยอมรับระ Iบียบควบคุมการแลก 

Iบลีย่นเงินตราชองรัฐสมาชกิอ่ืน ซ่ึงสอดคล้องกับข้อตกลงชองกองทุนฯ โดยอา้งกฎหมาย 

ระหว่างบระเทศนพนกคดีบุคคล นละหลัก "นโยบายชองรฐั" ไมไ่ค้ ซ ึง่เบ็นผลมาจากข้อ 8

* เม่ือยอมรับข้อตกลงชองกองทุนฯ รัฐสมาชิกท่ีมีหน้าท่ีจะต้องนำหลัก'ใน'ข้อ 8 
มาตรา 2(ช) มาบัญญัติไว้ในกฎหมายภายใน ถ้าศาลชองรัฐสมาชิกตัดสินคดีไบในทางท่ีขัด 
ต่อบทบัญญัติในพันธะข้อ 8 มาตรา 2(ช) ก็ถือว่ารัฐน้ันละเมีดข้อผูกพันตามสนธิสัญญา (ตาม 
คำตัดสินชองคผะกรรมการบริหารท่ี 446-4 และพันธะข้อ 31 มาตรา 2(ก))



5 9

มาตรา 2 (ข) นอกจากน้ันสัญญาแลกเบล่ียนซ่ึงทำระหว่างคนชาติของรัฐสมาชิก ถ้าขัดต่อ 
ระเบียบฯ ดังกล่าว ก็จะไม่มีผลบังคับ (UNENFORCEABLE) ในอา{นาเขตของรัฐสมาชิก 
ของกองทุนฯ ซ่ึงในเร่ืองน้ืได้มีการติความไว้ตามมาตรา 29 (ก)* ใดยค{นะกรรมการบริ 
หาร (EXECUTIVE BOARD) ได้มีจดหมายเวียนฉบับท่ี 8 ลงวันท่ี 15 มีนาคม 1950 
(IMF C ircu la r  NO.8 o f March 15, 1950)* 19 ซ่ึงพอสรุบได้ว่า**

แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเติมคีอ 
‘A r tic le  XXIX In te rp re ta tio n
(a) Any q u estio n  of in te rp re ta t io n  o f the p rov isio ns of 

th is  Agreement a r is in g  between any members and the fund or 
between members o f the Fund sh a ll  be subm itted to  the Executive 
Board fo r i t s  d ic i s io n .........

19George R. delaume, Legal Aspects o f In te rn a tio n a l 
Lending and Economic Development F inancing , ib id , p.291 และ 
P h ilip p  Wood, Law and P ra c tis e  o f In te rn a tio n a l F inance.London. 
Sweet & Maxwell, 1980, p.135

นบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเติมคีอ
“ IMF C ircu la r  NO.8 o f March 15, 1950
"An obvious r e s u l t  o f the foregoing undertak ing  is  th a t 

i f  a p a r ty  to  an exchange c o n tra c t of the kind re fe r re d  to  in 
A r tic le  V III, S ection  2 (b) seeks to  enforce such a c o n tra c t , the 
tr ib u n a l of the member country before  which the proceeding are  
brought w ill not , on the ground th a t they a re  c o n tra ry  to  the
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ถ้าคู่สัญเแา{«องสัญญานลกเปล่ียนตาม'ข้อ 8 มาตรา 2 (ซ) ต้องการท่ี 

จะฟ้องร้องบังคับตามสัญญา ศาลซองรัฐสมาชิกจะบฎิเสธามัยอมรับระเบียบควบคุมการนลก 

เบลี่ยนเงินตราซองรัฐสมาชิกน้ัน ซ่ึงใช้อยู่หรือตราซ้็นสอดคล้องกับซ้อตกลงฯ นี๊โดยอ้างว่า 

ซัดต่อ "นโยบายซองรัฐ'' ไม่ไต้ และสัญญาดังกล่าวก็ไม่มีผลบังคับ แม้ตามกฎหมายระหว่าง 

บระเทศแผนกคดีบุคคล กฎหมายท่ีกำหนดระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าว จะมิใช่กฎหมายเดียว 

กันกับกฎหมายท่ีใช้กับสัญญาก็ตาม
อย่างไรก็ตามแม้ศาลซองรัฐสมาชิกจะไม่สามารถอ้างหสักกฎหมาย 

ระหว่างประเทศแผนกคดีบุคคล หรือ "นโยบายซองรัฐ" ในการบฎิเสธไม่ยอมรับระเบียบ 
ควบคุมฯ ซองรัฐสมาชิกอ่ืน แต่ในบางกรรํรศาลอาจอ้างหลักดังกล่าวได้

1. ถ้าระเบียบควบคุมฯ เป็นการเลือกบฎิบัติระหว่างรัฐสมาชิก
(DISCRIMINATORY CHARACTER) เช่น รัฐ ก.ออกกฎหมายมาว่าห้ามมิให้โอนเงินตรา 
ไบยังรัฐ ซ.เท่านั้น แต่โอนไบยังรัฐอ่ืนไต้ ในกรพีน้ัศาลซองรัฐ ซ. อาจบฎิเสธไม่ยอมรับ 
ระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าวไต้ โดยอ้าง "นโยบายซองรัฐ" ตัวอย่างในคดี J.Z eevi &

(ต ่อ)

p u b lic  p o licy  (o rdre  pub lic ) of the forum , re fu se  reco g n itio n  of 
the exchange co n tro l reg u la tio n s  of the o th e r member which are 
m aintained o r imposed c o n s is te n tly  w ith  the  Fund Agreement. I t  
a lso  follow s th a t such c o n tra c ts  w ill be t re a te d  as unenforceable 
no tw ithstand ing  th a t under the p r iv a te  in te rn a tio n a l law of the 
forum , the law under which the fo re ig n  exchange con tro l 
reg u la tio n s  a re  m aintained or imposed is  not the law which 
governs the exchange c o n tra c ts  o r i t s  perform ance."
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Sons L td .V. G rindlay Bank (Uganda) Ltd. ซ่ึงเป็นกรณีท่ีธนาคารในยูกันดายก 
เลิกการชำระ เ งินให้แก่บริษัทอิสรา เอลทุกบริษัท โดยอ้างระ เบียบควบคุมการแลกเบล่ียนIงิน 
ตราของยูกันดา ซ่ึงแท้ท่ีจริงระเบียบฯ ดังกล่าวบีจุดบระสงค์ในการต่อต้านรวนละอาหรับ 
(ANTI -  ISRAEL AND ANTI -  SEMITIC) ตาม!อเสนอของบระธานาธิบดียูกันดาต่อ 
เลขาธิการขององค์การสหบระชาชาติ เม่ือคดีมาสู่ศาล ศาลพิจารรทแล้วดัดสินว่าระเบียบฯ 
ดังกล่าว เป็นการ เลือกบฎิบัติ'ของยูกันดา เม่ือท่ีจะหลีกเล่ียงความรับผิดชอบตามกฎหมายตาม 
เลตเตอริออฬเครดิตท่ีเพิกถอนไม่ได้ ซ่ึงศาลได้อ้างว่าการกระทำของยูกันดาดังกล่าวขัค
ต่อนโยบายของรัฐ (ดัดสินโดยศาลอุทธรณีของนิวยอริค)20

2. ถ้าระเบียบควบคุมฯ บีลักบรเะเป็นการรด , ริบหรือเวนคนทรัพย์ 
สินโดยไม่บีค่าชดเชย ศาลของรัฐสมาชิกอาจอ้าง "นโยบายของรัฐ" ในการบฎิเสธไม่ยอม 
รับระเบยบฯ ดังกล่าวได เช่น คด Indonesian Corporation P.T.Escomptobank 

V. N.v. A ssurantie Maatschappij de Netherlanden van 1845, I.L .R . 
40 (1964)2 1 กรณีนอินโดนีเซียได้ออกระเบียบควบคุมการแลกเบล่ียนเงินตราเม่ือยึด 
ทรัพย์สินของโจทก์ซ่ึงเป็นชาวเนเธอริแลนด ศาลสูงของเนเธอรินลนค์ได้ตัดสินว่าระเบียบ 
ควบคุมฯ ของอินโดนีเซียก่อไห้เกิดความเลียหายต่อผลบระโยชน์ของเนเธอริแลนด้ จึงขัด 
ต่อ "นโยบายของรัฐ" ดังน้ันจึงไม่สามารถท่ีจะยอมรับระเบียบ-  ๆ ดังกล่าวได้

2°F.A. Mann, The Legal Aspect o f  Money ะ w ith sp e c ia l  
referen ce  to  Comparative P r iv a te  and P u b lic  In tern a tion a l Law, 
Fourth E d itio n , Clarendon P ress. Oxford, 1982, p .376-377.

2 1 P h ilip p  Wood, Law and P r a c tise  o f  In tern ation a l
F in a n ce , ib id ,  p .1 4
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การท่ีกองทุนฯ รไค้บังคับให้ศาลของรัฐสมาชิกยอมรับถึงระเบียบควบคุมฯ 
ของรัฐสมาชิกอ่ืนตามกรผีท่ี 1 และ 2 ก็เพราะกองทุนฯ ไม่ต้องการให้ศาลตัดสินคดีไบใน 
ทางท่ีขัดต่อความยุติธรรมของศาลเอง เพียงแต่ถ้าจะบีการละเลยหรือไม่ยอมรับระเบียบฯ 
ตังกล่าว จะต้องเป็นกรพีท่ีสมเหตุผล (a p r io r i  reasoning) จึงอาจกล่าวไค้ว่า ถ้า 
ระ Iบียบควบคุมการแลกเบล่ียนใดบีลักษณะเหบีอนกรรข้างค้นก็มิใช่ระ เบียบฯ ท่ีสอดคล้องกับ 
ข้อตกลงของกองทุนฯ

สรุปไคว้า่เมือ่บกีารกอ่«ง IMF หลักกฎหมายระหว่างประเทศนพนกคดี 

บุคคลนละหลัก "นโยบายรองรฐั" ทีศ่าลรองรฐัสมาชกิเคยนำมาใชล้า้งเพือ่ปฎเิสธทีจ่ะยอม 

รับระเบียบการควบคุมการนลกเปล่ียนIงิน«รารองรัฐสมาชิกอ่ืนไค้ถูกลบล้างไบโดยบทบัญญัติ 

พันธะข้อ รมาตรา 2 (ร) นอกจากน้ันสัญญานลกเปล่ียนท่ีทำระหว่างรัฐสมาชิกหรือคนชาติ 

รองรฐัสมาชกิถา้ขดัตอ่ระเบยีบฯ  ตงักลา่ว ช่ิงสอดคล้องกับข้อตกลงรองกองทุนฯ จะไม่บีผล 

บังคับในอาan เ ขตรองรัฐสมาชิก

บทบัญญัติของ IMF เก็นความตกลงระหว่างประเทศช่ิงผูกพันรัฐสมาชิก 
พันธะข้อ 8 มาตรา 2 (ข) เป็นบทบัญญัติเดียวท่ีผูกพันเอกชน1ของรัฐสมาชิก (INDIVIDUALS) 
ดังน้ันควรท่ีจะสืกบาถึงขอบ เ ขตนละความหมายของพันธะตังกล่าวอย่างละ เ อียด ตังน้ั

"สัญญาแลกเปลยน (Exchange C o n tra c ts )

บีนักกฎหมายหลายท่านไค้ตีความ ความหมายของสัญญาแลกเปล่ียนไว้ 
ต่าง  ๆ กัน ช่ิงพอสรุป'ไค้ตังนี

1. ความหมายอย่างแคบ ะ หมายถึงสัญญาท่ีบีการแลกเปล่ียนเงิน 
ตราสกุลหน่ีงไปยังอีกสกุลหน่ีงเป็นการให้ความสำคัญกับคำว่า "แลกเปล่ียน" นักกฎหมายท่ี 
เห็นด้วยกับความหมายน้ั คือ P ro fesso r Nussbuam และเห็นว่า ควรจะรวมถึงสัญญา 
แลกเปล่ียนเงินตราแผง (MONETARY TRANSACTIONS IN DISGUISE) กล่าวคือ เป็น



63

สัญญาท่ีนท้จริงมีการแลกเปล่ียนเงินตรากัน แด่มีไค้มีการกำหนดไว้ในสัญญาให้ช้ดแจ้ง แด่ยัง 
มีนักกฎหมายบางท่านท่ีตีความแคบกว่า P rofesso r Nussbuam โดยเห็นว่า นอกจากจะ 
ต้องมีการแลกเปล่ียนเงินตราจากสกุลหน๋ึงไปยังอีกสกุลหน่ีงแล้ว เงินตราท่ีจะแลกเปล่ียนน้ัน 
สกุลหน่ึงต้อง เ ห็นของรัฐท่ีกำหนดระ เ มียบควบคุมการแลก เปล่ียนIงินตราน้ันด้วย

2. ความหมายอย่างกว้าง ะ เห็นสัญญาอย่างไรก็ไค้ที่มีผลกระทบต่อ 

ท ุนสำรองเงินตราระหว่างประเทศของรัฐ [เมื่อคนชาติไค้รับเงินตราด่างประเทศมาก็ต้อง 

มาแลกเปลี่ยนเห็นเงินสกุลท้องถิ่นหริอในทางกลับกันถ้าต้องการใช้เงินตราด่างประเทศก็ต้อง 

เอา เงินสกุลท้องถิ่นมาแลก ชี๋งมีผลทำให้เงินต'ราด่างประเทศในบัญชีทุนสำรองเงินตราด่าง 

ประเทศเพิ่มชื้นหรือลดลง จึงถือว่ามีผลกระทบต่อทุนสำรองเงินตราด่างประเทศของรัฐนั้น 

(AFFECT COUNTRY’S EXCHANGE RESOURCES)] มีนักกฎหมายหลายท่านที่เห็นด้วยกับ 

ความหมายนี อาทิเช่น Georges R. Delaume, Dr. F.A. Mann, John ร. 

W illiams เห็นต้น โดยเฉพาะ Dr. F.A. Mann เห็นว่าควรให้คำว่า "สัญญา" มีความ 

หมายไปในทางเดียวกับคำว่า "ธ ุรกรรม" (TRANSACTIONS) เพิ่อครอบคลุมถึงสัญญาไค้ 

เกีอบทุกประ เภทที่มีการชำระ เ งินตามความมุ่งหมายของกองทุนฯ ไม่ควรจะให้ความสำคัญ 

กับคำว่า "แลกเปลี่ยน" หรือ "สัญญา" มากเกินไป ซึ่งตรงกับความเห็นของ Lord 
Denning22 ในคดี S h a rif  V. Azad ที่ว่า การร่างพันธะข้อ 8 มาตรา 2 (ข) มีวัตคุ- 

ประสงค์ที่จะหลีก เลี่ยงมิาห้เ กิดความเ สืยหายจากการ เ ก็งกำไร เ กี่ยวกับอัตราแลก เปลี่ยน 

เ งินตราด่างประ เ ทศ จึงควรให้มีความหมายครอบคลุม เ ช่นน้ัน

22F.A. Mann, The Legal Aspect o f Money, ib id . P.384-385.
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ถ้าตามความหมายอย่างแคบเป็นการตีความที่ถูกต้อง สัญญาแลกเบล่ียน 

ในความหมายนั้ก็จะไม่ค่อยมีในการดำ เนีนธุรกิจบกติ เพราะในสัญญาส่วน'ใหญ่จะไม่ค่อยมี

การระบุถึงการแลกเบลี่ยนเงินตราจากสกุลหนึ่งไบยังอีกสกุลหนี่ง เช่น สัญญากู้ยืมระหว่าง 

บระเทศ (ยกเว้นสัญญากู้ยืมเงิน EURODOLLAR ซึ่งจะระบุ CURRENCY CONVERSION 

CLAUSE) สัญญาที่มีการใอนใบทะเบียนหุ้นหรือพ้นธบัตรระหว่างบระเทศ ซึ่งโดยบกตีเงินตรา 

ที่ระบุในสัญญาก็จะเบ็นสกุลซึ่งเป็นที่ยอมรับกันในการทำธุรกรรมและจะเป็นสกุลเคียวกัน เช่น 

ดอลล่ารัสหรัฐอเมริกา23

แต่ถ้าจะถึอตามความหมายอย่างกว้าง สัญญากู้ยืมระหว่างบระ เทศหรือ 

สัญญาซอขายหุ้นและพันธบัตรระหว่างบระเทศก็อยู่ในความหมายของ "สัญญาแลกเบลี่ยน"

เพราะเมื่อคนชาติของรัฐจะต้องจ่ายชำระคืนเงินกู้หรือจ่ายค่าหุ้น พันธบัตรที่เป็นเงินตรา

ต่างบระ เทศให้นก่คู่สัญญาซ่ึงมิใช่คนชาติของรัฐ คนชาติของรัฐก็จะต้อง เอา เ งินตราท้องถิ่น 

ไบแลกเป็นเงินตราต่างบระเทศเพื่อที่'จะนำมาชำระ'ให้แก่คู่สัญเชาตามความผูกพัน'ในสัญญา ซึ่ง 

ถึอได้ว่า กระทบต่อทุนสำรองเงินตราระหว่างบระเทศของรัฐนั้นแล้ว* และแม้ว่าสัญญา

23P h ilip p  Wood, Law and P ra c tic e  o f In te rn a tio n a l 
F inance, ib id , p.138.

‘บัญชีทุนสำรองระหว่างบระเทศ บระกอบด้วย สิทธิถอนเงินพิเศษ บัญชีกอง
ทุนการ เ งินระหว่างบระ เทศซ่ึง เป็นเ งินท่ีมีอยู่ในกองทุนการ เ งินระหว่างบระ เทศ และ เงิน 
ตราต่างบระเทศ ซ่ึงได้แก่ เงินดอลล่ารัสหรัฐอเมริกา เงินบอนค่สเตอรัสิง เงินมารืค- 
เยอรมนี เป็นต้น บัญชีทุนสำรองระหว่างบระเทศน่ึใช้เพ่ีอการบรับหรือชดเชยความแตกต่าง 
ระหว่างยอดรับและยอดจ่ายเงินตราต่างบระเทศในบัญชีเตินสะพัด บัญชีทุน และบัญชีการ 
โอน เพ่ีอทำให้แต่ละบัญชีมียอดรับ เ ท่ากับยอดจ่าย
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จะระบุเห็นเงินตราสกุลท้องถิ่นก็กระทบต่อทุนสำรองฯ ของรัฐนั้นเช่นกัน เพราะได้ก่อให้เกิด 

สิทธิเรียกร้องตามสัญญาของคู่สัญญาซึ่งมิใช่คนชาติของรัฐนั้น24
ในความเห็นของศาลส่วนใหญ่จะเห็นด้วยกับความหมายอย่างกว้าง 

เช่นคดี Less inge r V. M irau และ de Boer, Widow Moojen V. Von 

R e ich e rt ซึ๋งศาลในคดีดังกล่าวมิได้ให้ความสำคัญกับคำว่า "นลกเบลี่ยน" มากนัก

พิจารณาเพียงแต่ว่าถ้าสัญญามิผลต่อสถานการณ์ทางการเงินของรัฐสมาชิก (FINANCIAL
SITUATION) หรีอมิผลต่อทุนสำรองเงินตราระหว่างบระเทศของรัฐสมาชิกก็อยู่ในความ

หมายของ "สัญญาแลกเบลี่ยน" แล้ว และศาลจะคำนึงถึงวัตถุบระสงคํของกองทุนฯ ที่ว่า 

"เพ ื่อส ่งเสรีมความร่วมมือทางด ้านการเงินระหว่างบระเทศ" ด้วย ( to  promote

in te rn a t io n a l monetary coopera tion )

"ท่ีเก่ียวกับสกุลเงิน,, (Involve th e  Currency)
การท่ีจะยอมรับระเบียบควบคุมการแลกเบล่ียนเงินตราของรัฐสมาชิก 

ใด ซ่ึงจะมิผลทำให้สัญญาแลกเบล่ียนท่ีขัดต่อระเบียบฯ ดังกล่าวไม่มิผลบังคับในอาณาเขต 
ของรัฐสมาชิก จะต้องเก็นกรณีท่ีสัญญาน้ันเก่ียวข้องกับสกุลเงินของรัฐท่ีกำหนดระเบียบฯ 
ดังน้ันจึงควรท่ีจะทำความเข้าใจกับคำว่า "ท่ีเก่ียวกับสกุลเงิน" ให้ชัดเจน ซ่ึงได้มิการให้ 
ความหมายไว้ 2 กรณีคีอ

1. ดีความตามตัวอักษร ใดยถ้าในสัญญามิการระบุถึงสกุลเงินของรัฐ 

ใด ก็เกี่ยวข้องกับสกุลเงินของรัฐนั้น

24P h ilip p  Wood, Law and P ra c tic e  of In te rn a tio n a l
F in a n c e , ib id ,  p .1 3 7 .
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2. ตีความโดยคำนึงถึงข้อพิจารผาทางเศรษฐกิจ กล่าวคือ เมื่อการ 

ชำระหนั้ตามสัญญาแลก เ ชลี่ยนมีผลกระทบต่อทุนสำรอง เ งินดราระหว่างแระ Iทศ,»องรัฐใด 
ซึ๋งจะมีผลต่อดุลการชำระ เ งินของรัฐนั้น ก็ถึอว่า เ มีนสัญญาแลก เ บล่ียน ’'ที่ เ กี่ยวกับสกุล I งิน" 

ของรัฐนั้นแล้ว (ซึ่งเมีนการตีความที่สอดคล้องกับความหมายของ "สัญญาแลกเบลี่ยน', ใน 

หัวข้อที่ผ่านมา)

ในความเห็นของศาลส่วนใหญ่จะตีความตามแบบที่ 2 มากกว่า เพราะ 

ในการทำธุรกรรมทุกบระเภทจะ เกิดผลกระทบต่อภาคเศรษฐกิจ ควรจะตีความคำว่า "สกุล 

เง ิน " ให้สอดคล้องกับผลต่อภาคเศรษฐกิจมากกว่าตามตัวอักษร เช่น คดี de Boer, 

Widow Mooje n  V. Von R ic h e rt โดยในคดีนั้ศาลผรั่งเศสพิจารผาว่า การที่คน 

ฮอลแลนดีขายหุ้นในบริษัทผรั่งเศสเมีนเงินสกุลพรังดีสให้แก่คนเยอรมันถือไค้ว่าเมีนสัญญาแลก 

เ บล่ียนท่ี เ กี่ยวข้องกับสกุล เ งินออลแลนดีแล้ว จึงมีผลกระทบต่อทุนสำรอง เ งินตราระหว่าง

บระเทศของออลแลนดี แม้ว่าการขายหุ้นและราคาของหุ้นจะมิไค้มีการกำหนดเมีนสกุลเงิน 

ออลแลนดีก็ตาม ( เนื่องจากเมื่อคนฮอลแลนดีไค้เงินพรังดีสจากการขายหุ้นมาก็ต้องนำมา

แลก เบลี่ยนเมีนเ งินต'ราท้องถ่ินจากเจ้าพนักงานทางการ เ งินของออลแลนดี)25

ส่วนการกำหนดสกุล เ งินในสัญญาแลก เบลี่ยน ก็อาจจะมิไค้มีผลกระทบ 

ต่อทุนสำรองฯ ของรัฐผู้ออกเงินตราสกุลนั้นก็ไค้ เช่น การชำระเงินระหว่างคนต่างค้าว 

ซึ่งมิใช่คนชาติของสหรัฐอเมริกา 2 คน เบนสกุลดอลล่าริสหรัฐอเมริกา ด้วยเหตุผลทางค้าน 

เศรษฐศาสตริ การชำระเงินดังกล่าวไม่มีผลกระทบต่อทุนสำรองฯ ของสหรัฐอเมริกา26 

แต่จะกระทบทุนสำรองของรัฐเจ้าของสัญชาติของคู่สัญญานั้นเท่านั้น

2 5 F . A . M ann, T he L e g a l  A s p e c t  o f  M oney» i b i d ,  p .  39 1

2 6 J o s e p h  G o ld  T h e Fund A g r e e m e n t i n  t h e  C o u r t s : V o lu m e I I ,

i b i d . ,  p .  3 9 6
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P rofesso r G ia n v iti ไค้ให้หลักเกผทํในการพิจารผาถึงสกุลเงินท่ี 
สัญญาแลกเกล่ียนมีความเก่ียวช้อง ดังนี

1. สัญชาติรองคู่สัญญา* (The n a t io n a l i ty  of p a r t ie s ) :
ถึาคู่สัญญามีลัญชาติใด การชำระหน้ัตามสัญญาก็มีผลกระทบต่อทุนสำรองฯ รองรัฐเจ้าชอง 
สัญชาติแล้ว ไม่ว่าจะกำหนดเย็นเงินตราต่างกระเทศหรือเงินตราท้องถ่ิน เพราะสัญญา
ได้ก่อให้ เ กิดสิทธิ Iรืยกเองรองคู่สัญญา ช่ีงมิใช่คนชาติรองรัฐน้ันต่อผู้จ่าย เ งินช่ีง Iย็นคนชาติ 
รองรัฐ* 27 นอกจากน้ัน ไม่ว่าคนชาติรองรัฐจะเย็นผู้จ่ายเงินหรือรับเงินตามสัญญา สัญญาก็มี 
ผลกระทบต่อทุนสำรองฯ รองรัฐแล้ว กล่าวคือ เม่ีอคนชาติไต้เงินตราต่างบระเทศมาก็จะ 
ทำให้ทุนสำรองฯ รองรัฐเพ่ิมร้ืน ในทางกลับก้นถ้าคนชาติต้องจ่ายเงินตราต่างบระเทศ
ทุนสำรองฯ รองรัฐก็จะลดลง28

2. ทตังรองทรัพยสิน (The lo ca tio n  of a s s e ts )  ะ เมอม 
การโอนทรัพย็สินในอาผา เรตใดไม่ว่าระหว่างคนชาติหรือคนต่างด้าว ถึอว่ามีผลระทบต่อทุน 
สำรองฯ รองรัฐน้ัน ในเรื่องรองสถานที่เง ถ้าเย็นทรัพย์สินท่ีมีตัวตน (Tangible pro­
p e rty ) ก็าม่ค่อยมีบัญหาเพราะทราบท่ีต้ังได้ไม่ยาก แต่ทรัพย์ท่ีไม่มีตัวตน (In ta n g ib le

*ตามหลักเศรษฐศาสตรื ธุรกรรมระหว่างบระ เทศจะมีผลกระทบต่อทุนสำรองเงิน 

ตราระหว่างบระ เทศตามดุลการชำระ เ งินรองรัฐใดก็ต่อ เม่ีอคู่สัญญาผ่ายใดผ่ายหน๋ึงมีสัญชาติ 
รัฐน้ัน

27 Joseph Gold THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND PRIVATE 
BUSINESS TRANSACTIONS, ib id . ,  p . 25

28 Joseph gold, THE CUBAN INSURANCE CASES AND THE ARTICLES
OF THE FUND, ib id ,  p . 34.
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property ) โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือ หนีสิน อาจกำหนดท่ีต้ังได้ยาก ช่ิงคงต้องนำหลัก'ใน 
กฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบุคคลมาใช้ โดยกำหนดให้สถานท่ีท่ีมีการชำระหนดังกล่าว 
คือสถานท่ีต้ังของทรัพย์สินน้ัน2 9

ดังน้ัน เม่ือพิจารผาจากหลักสัญชาติของคู่สัญญาและท่ีต้ังทรัพย์สินในสัญญา 
แลกเปล่ียนแล้ว พบว่ามีผลกระทบต่อทุนสำรองฯ ของรัฐใด ก็ถือว่าสัญญาดังกล่าวเก่ียวกับ 
สกุลเงินของรัฐน้ันแล้ว และถ้าสัญญาน้ันขัคกับระเบียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตราของรัฐ 
ดังกล่าวช่ิงสอดคล้องกับข้อตกลงของกองทุนฯ สัญญาก็จะไม่มีผลบังคับในอาผาเขตของรัฐ
สมาชิก

"สมาชิก" (Any Member)
พันธะข้อ 8 มาตรา 2 (ข) ใช ้เฉพาะกับสัญญาแลกเปล่ียนท่ีเก่ียวกับ 

สกุล เ งินของรัฐสมาชิก เท่าน้ัน ถ้าสัญญาแลก เปลี่ยนเ ก่ียวกับสกุล เ งินของรัฐท่ีมีได้Iมีนสมาชิก 

และขัดต่อระเบียบควบคุมการแลกเปลี่ยนเงินตราของรัฐน้ัน ในกรผีเช่นน้ัก็จะไม่นำพันธะข้อ 
8 มาตรา 2 (ข) มาใช้

ในบางกรผี สัญญาอาจมีผลกระทบต่อทุนสำรอง เงินตราระหว่างประ เทศ 
ของรัฐสมาชิกมากกว่าหน่ึงรัฐ และอาจขัดกับระเบียบการควบคุมฯ ของรัฐเหล่าน้ันด้วย
แนวทางในการใช้ข้อ 8 มาตรา 2 (ข) คือ30 29

2 9 I b i d ,  P . 3 1 .

30Joseph G old , The Fund Agreement in  th e  C ourts : Volume

I I I , ib id ,  p . 790.
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1. เม่ือสัญญาขัดต่อระเบียบควบคุมฯ ของรัฐซ่ึงศาลพิจารพาคดีน้ันเอง 
ก็จะไม่นำพันธะขัอ 8 มาตรา 2 (ข) มาใช้ เพราะพันธะดังกล่าวกำหนดให้ศาลยอมรับ 
ระเบียบควบคุมฯ ของรัฐสมาชิกอ่ืนมิใช่ของรัฐน้ันเอง ส่วนการท่ีจะพิจารผาถึงผลของสัญญา 
ก็เบ็นไบตามสภาพบังคับท่ีกำหนดไว้ในกฎหมายของรัฐน้ันเอง มิาช่จากข้อตกลงของกองทุนฯ

2. ถ้าสัญญาไม่ขัดต่อระเบียบควบคุมฯ ของรัฐซ่ึงศาลพิจารพาคดี ใน
กรพีนีศาลต้องพิจารพาถึงผลของระเบียบการควบคุมฯ ของรัฐสมาชิกอีกรัฐท่ีมีต่อสัญญาดัง
กล่าวก่อน

อย่างไรก็ตาม สมาชิกภาพของรัฐท่ีกำหนดระเบียบควบคุมฯ จะต้อง 
คงอยู่ระหว่างวันท่ีฑำสัญญาจนถึงวันท่ีบีการพิพากษาบังคับ จึงจะใช้พันธะข้อ 8 มาตรา 2(ข) 
กับสัญญาดังกล่าว31 เช่น คด Pan-American L ife  Insurance Co. V. Blanco ซ่ึง 
ศาลเห็นว่า ไม่ควรใช้ข้อ 8 มาตรา 2 (ข) เพราะคิวบา (ซ่ึงกำหนดระเบียบควบคุมๆ) 
ไต้ลาออกจากเห็นสมาชิกของกองทุนฯ ในบี 1964 (คดีน้ัตัคสินบี 1966) ส่วนคดี Con­
fe d e ra tio n  L ife  A ssociation  V. Ugalde ชงตัดสินในบี 1964 ก่อนที คิวบาจะ 
ลาออก ศาลสูงของพลอริดา (SUPREME COURT OF FLORIDA) เห็นว่าควรใช้ข้อ 8
มาตรา 2(ข)

"ขัคต่อ,, (Contrary)
การท่ีสัญญาแลก เบล่ียนจะขัดต่อระ เทียบควบคุมการแลก เบล่ียนเ งินตรา 

ของรัฐสมาชิกใด ควรจะเห็นกรณีท่ีรัฐต้องการควบคุมการชำระหน้ัหเอการบฎิบัติตามสัญญา 
มากกว่าจะควบคุมการ เ ข้าทำสัญญา

31F.A . Mann, The le g a l  A spect o f  Money, ib id ,  p .3 9 2 .
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สัญญาแลก เ บล่ียนจะไม่มีผลบังคับก็ต่อ Iม่ือซัดต่อระ เมียบควบคุม'  ๆ ของ 
รัฐ แต่ในการทำสัญญามีหลายช่วงของอายุสัญญาท่ีรัฐอาจจะออกระเบียบควบคุมฯ มาซ่ีงเบ็น 
ผลให้สัญญาดงกล่าวไม่มีผลบังคับถ้าซัดต่อระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าว ดังน้ันจึงควรมีหลักเกอ๓ 
ในการพิจารรทถึงการท่ีสัญญาแลกเบล่ียน "ซัดต่อ" ระเบียบควบคุมฯ ดังน้ั

1. ถ้าระเบียบควบคุมฯ ออกมาก่อนท่ีจะมีการทำสัญญา ผลก็คือสัญญา
จะไม่มีผลบังคับ ถ้าซัดกับระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าว แต่ถ้าภายหลังได้มีการยกเลิกระเบียบ 
ควบคุมฯ ก่อนท่ีจะมีการบฎิบัติตามสัญญา สัญญาก็จะกลับมามีผลบังคับได้ (จะกล่าวโดย
ละเอียดเม่ือถึงหัวข้อ ’'ไม่มีผลบังคับ")

2. ระเบียบควบคุมฯ ออกมาภายหลังทำสัญญา แต่ก่อนท่ีจะมีการบฎิบัติ 
ตามสัญญา สัญญาดังกล่าวก็ไม่มีผลบังคับ ช๋ึงถ้าให้สัญญามีผลบังคับได้ก็จะซัดต่อความมุ่งหมาย 
ของกองทุนตามซัอ 8 มาตรา 2 (ข) และเบ็นการกลับไบใช้ซัออ้าง "นโยบายของรัฐ" 
หรือ "หลักกฎหมายระหว่างบระเทศแผนกคดืบุคคล” เหมือนสมัยท่ียังไม่มีการก่อต้ัง IMF

โดยสรุบจะพิจารรเาว่าสัญญาซัดต่อระเบียบควบคุม  ๆ หรือไม่ ดํอง«ท้ัง 
วันทำสัญญาและวันท่ีมีการบเนั]ติตามสัญญา

"ระเบยีบควบคมุการนลกเบลีย่นเงนิ«รา" (Exchange C o n tro l 

R é g u lâ tio n s )

นักกฎหมายหลายท่านได้ให้ความหมายของระเบียบควบคุม  ๆ ไว้ต่าง ๆ
กันดังน้ั

1. ระเบียบควบคุมมีความหมายต่างจาก "ข้อจำกัดทางการเงิน"
ตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก)32 เพราะระเบียบควบคุมฯ อาจกำหนดให้มีการดำเนิน

32F .A . Mann, The L egal A spect o f  Money, ib id ,  p .3 9 3 .
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กระบวนการ (PROCEDURE) อะไรบางอย่างก่อนท่ีจะมีการชำระหรือโอนเงินเพ่ือธุรกรรม 
เดินสะบัดระหว่างบระเทศเช่นเดียวกับ "ข้อจำกัดทางการ เงิน" นอกจากน้ันระเบียบควบคุม'  ๆ
จะมีความมุ่งหมายเฉพาะรักษาดุลการชำระเงินของรัฐเท่าน้ัน ต่างจาก "ข้อจำกัดทางการ 
เ งิน" ซ่ึงในบางคร้ังมีได้มีความมุ่งหมายในการรักษาดุลการชำระ เงินโดยตรง แต่เ คิดจาก 
เหตุผลทางความม่ันคงซองชาดิ (SECURITY RESTRICTIONS) หรือต้องการท่ีจะสร้าง 
ความกดดันทางการเมียงแก่รัฐบาลต่างบระเทศ (POLITICAL PRESSURE)33 เช่น 
คด Pan American L ife  Insurance Co. V. Blanco นักกฎหมายทีเห็นด้วยกับ 
ความหมายน้ัคือ Dr. F.A. Mann และ E lia s  K risp is

2. ระเบียบควบคุมการ เ บล่ียน เ งินตราจะมีความหมายครอบคลุมถีง 
กฎหมายทุกฉบับท่ีควบคุมโดยตรงต่อการชำระและการโอนเงินระหว่างบระเทศ ไม่ว่าจะ
ด้วยเหตุผลทางด้านดุลการชำระเงินหรือไม่ (เช่น เพ่ือคุ้มครองความม่ันคงของชาติหรือ 
เพ่ือเพ่ิมรายได้ของรัฐโดยการเก็บภาษีเพ่ิมชีน) ซ่ึงจะรวมถึง "ข้อจำกัดทางการเงิน"
ตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก) และกฎหมายท่ีควบคุมเงินทุน (CAPITAL MOVEMENTS 
CONTROL) ด้วย34

นักกฎหมายล่[วนใหญ่จะเห็นด้วยกับความหมายท่ี 2 โดยเฉพาะ S ir  
Joseph Gold ซ่ึงจะสอดคล้องกับหลักการของผ่ายกฎหมายของ IMF (The Legal 
Department o f the IMF) ท่ีให้ระเบียบควบคุมฯ หมายความรวมถึงข้อจำกัดทางการ

33Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY 
COLLABORATION, ib id , p.481.

34Ib id , p.480 และ Joseph Gold, The Fund Agreement
in  th e  Court ะ Volume I I . ib id ,  p .1 3 .
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เงิน (รวมถึงเพ่ือคุ้มครองความม่ันคง,«องชาติด้วย) ตามช้อ 8 มาตร 2 (ก) และเท่าท่ี 
ผ่านมายังไม่เคยมีศาลใดพิพากษาต่างไปจากหลักการน้ัเลย35

แม้จะยังไม่เคยมีคำตัดสินอย่างเป็นทางการฃองคณะกรรมการบริหาร 
เก่ียวกับการตีความความหมายชองคำว่า "ระเบยีบควบคมุการนลกเปลีย่นเงนิ«รา" แต่ 
ก็พอ เป็นท่ีเ ช้าใจว่าหมายถึง กฎหมายท่ีณัร)ญัติเนเพ่ือควบคุมการเ คล่ีอนไหวชอง เงินตรา
ทรัพย์สินหเอบริการ โดยมคีวามมุ่งหมายประการหนีง๋ท่ีจะคุม้ครองทนุสำรองเงนิ«ราระหวา่ง 

ชระเทศชองรฐั ดังน้ันจึงไม่รวมถึง36

1. ช้อจำกัดทางการค้า (TRADE RESTRICTIONS) เช่น อัตราภาษี 
ศุลกากร (TARIFFS) การควบคุมราคา (PRICE CONTROLS) หเอช้อคำหนดเก่ียวกับ 
การค้ากับชาติศัตรู (TRADING WITH THE ENEMY REGULATIONS)37

เหตุท่ีไม่รวมช้อจำกัดทางการค้าไว้ในระ เมียบควบคุมฯ ก็เพราะ 
การออกระเบียบฯ จะเก่ียวช้องโดยตรงต่อด้านการเงินชองธุรกรรมเท่าน้ัน มิใช่ตัวธุรกรรม 
น้ันเอง ช่ีงช้อจำกัดทางการค้าจะมีผลโดยตรงต่อตัวธุรกรรมแต่จะมีผลโดยอ้อมต่อด้านการ 
เงินชองธุรกรรมน้ัน38

35Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY 

COLLABORATION, ib id , p .480 .
36P h ilip p  Wood., Law and P ra ctice  o f  In tern a tion a l  

F inance, ib id , p .139 .
37F.A. Mann, The Legal Aspect o f  Money, ib id , p .3 9 3 .
38Joseph G old , The Fund Agreement in  th e  C ourts : Volume

I I I , ib id ,  p .7 6 5 .
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2. Cours le g a l, Cours force
-  Cours lega l ะ เป็นกรรท่ีรัฐกำหนดสกุลเงินซ่ึงคนชาติท่ี 

เป็นเจ้าหน้ัควรจะได้รับจากการชำระหน โดยปกติระ เบียบควบคุมฯ จะควบคุมสกุลเงินท่ีใช้ 
ในการชำระหรือการโอนมากกว่าท่ีจะควบคุมสกุลเงินท่ีกำหนดในสัญญา การกำหนดสกุลเ งิน 
จึงมีใช่ระเบียบควบคุมฯ ตามความหมายชองหันธะฃ้อ 8 มาตรา 2 (ช)

-  Cours fo rce  ะ เป็นกรรท่ีรัฐกำหนดว่าธนบ้ตรหรือเหรียญ
เงินซ่ึงออกโดยเจ้าพนักงานทางการเงินชองรัฐเท่าน้ันเป็นสิงท่ีชำระหนได้ตามกฎหมาย 
(LEGAL TENDER) ซ่ึงไม่ถือว่าเป็นระเบียบควบคุมฯ เช่น Law No.13 o f December 
23, 1948 มาตรา 90 และมาตรา 9539 ชองคิวบาท่ีระบุว่าธนบัตรท่ีจำหน่ายโดย
ธนาคารชาติชองคิวบาเท่าน้ันเป็นส่ิงซ่ึงชำระหนีได้ตามกฎหมายในอาผาเซตชองคิวบา และ 
หากมีการจ่าย เ งินตามช้อผูกหันในสัญญาใด หรือมีการชำระ เ งินในคิวบาจะต้องใช้เ งินตรา 
สกุลท้องถ่ินคือธนบัตรดังกล่าวเท่าน้ัน และในคดี De Saye V. De La Valdene40 
เป็นกรรท่ีมีการทำสัญญาระหว่างคนชาติผร่ังเศส 2 คน โดยลูกหน้ัตกลงท่ีจะชำระหน้ัเป็น 
งวด  ๆ ในสกุลเงินบอนด้ และดอลล่ารัสหรัฐอเมริกา ต่อมาลูกหนไม่ชำระตามสัญญา เจ้าหน้ั 
จึงมาพ้องบังคับท่ีศาลนิวยอรืค ลูกหนอ้างว่าตามหันธะฃ้อ 8 มาตรา 2 (ช) สัญญาดังกล่าว 
ไม่มีผลบังคับเพราะชัดต่อกฎหมายชองผร่ังเศสท่ีเป็น cours fo rce  ศาลตัดสินว่ากฎหมาย

39Joseph Gold, THE CUBAN INSURANCE CASES AND THE ARTICLES 

OF THE FUND, ib id , p .3 .
40Georges R. Delaume, Legal Aspects o f In tern a tio n a l 

Lending and Economic Development F inancing , ib id , p .2 9 4 .
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ด้งกล่าวมิใช่ระเบียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตรา เพราะเป็นกฎหมายท่ีเก่ียวกับการกำหนด 
สกุล เ งินของพร่ัง Iศสขถเะท่ีพร่ัง เศสออกจากระบบมาตราบริวรรตทองคำและมีผลทำให้เ งิน 
ธนบัตรของพร่ังเศสไม่สามารถแลกเปล่ียนได้ จึงไม่ใช้ข้อ 8 มาตรา 2 (ข) ในคดีน้ื และ 
ศาลมีสิทธิท่ีจ ะอ้าง "นโยบายของรัฐ" ในการบฎิเสธไม่ยอมรับกฎหมายฉบับด้งกล่าวได้

หรือในคดี L oeffler-B ehrens V. Berrmaxm ตัดสินโดยศาล 
อุทธรณ์ K arlsruhe เป็นกรณ์ท่ีมีการทำสัญเyากู้ยืมเงิน 5,500 ดอลล่ารืสหรัฐอเมริกา ใน 
บราซิล ระหว่างคนชาติเยอรมัน 2 คน โดยมีหนังสือรับสภาพหน้ื 2 ฉบับ กำหนดสกุลเงิน 
ดอลล่ารืสหรัฐอเมริกาให้เจ้าหน้ัฉีอไว้ ต่อมาลูกหน้ัไม่ยอมจ่ายเงินตามหนังสือฯ ด้งกล่าว 
โจทก็ซ่ึงเป็นเจ้าหน้ัจึงนำหนังสือน้ันมาพ้องท่ีศาลเยอรมัน จำเลยอ้างว่าต๋ัวด้งกล่าวใช้บังคับ 
ไม่ได้ตามพันธะข้อ 8 มาตรา 2 (ข) ของกองทุนฯ เพราะขัดต่อกฎหมายของบราซิลท่ีห้าม 
มิให้มีการกำหนดสกุลเงินในสัญญาท่ีทำในบราซิลเป็นสกุลอ่ืนนอกจากเงินตราสกุลบราซิล 
กองทุนฯ ได้แถลงตามคำขอของศาลด้งกล่าวว่า ระเมียบควบคุมการแลกเปล่ียนเงินตรามิ 
ได้รวมถึงกฎหมายช่ึงกำหนดสกุลเงินท่ีจะชำระหนได้ตามกฎหมาย (LEGAL TENDER) ใน 
รัฐของผู้ออกกฎหมาย ศาลจึงยกข้อต่อสู้ของจำ เ ลยและตัดสินว่ากฎหมายของบราซิลมิใช่
ระเบียบควบคุมฯ

Cours legal กับ Cours force อาจมีการใช้ร่วมกันไปกับระเบียบ 
ควบคุมฯ ก็ได้ แต่ในตัวของมันเองมิใช่ระเบียบควบคุมฯ Cours legal, Cours force 
จะเก่ียวกับหลักฐานและล้กษผะการ'ใช้เงิน ส่วนระเบียบควบคุมฯ จะเก่ียวกับการรักษาทุน 
สิารองเงินตราระหว่างประเทศของรัฐ41 41

41 Joseph Gold, THE CUBAN INSURANCE CASES AND THE ARTICLE
OF THE FUND, ib id ,  p .3 6 .
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โดยสรุบระเบียบควบดุมการแลกเปล่ียนเงิน«รา คอ วิธีการอย่างหน๋ึง 
ในหลาย  ๆ วิธีท่ีรัฐใช้ในการแค้ปัญหาดุลการชำระเงิน ช่ีงระเบียบควบดุมๆ กระทำได้ใน 
หลายรูปนบบ อาทเิร่น42

1. กำหนดวิธีการเก่ียวกับเงินตราท้องถ่ิน ะ เพราะรัฐอาจเกรงว่า 
ถ้าให้คนชาติมีสิทธิอย่างเสรีในการโอนเงินตราท้องถ่ินใบยังคนต่างด้าว เพ่ือชำระค่าสินค้า 
และบรีการหรีอเพ่ือธุรกรรมระหว่างบระเทศอ่ืน  ๆ อาจทำให้มีการนำเช้าสินค้านละบริการ 
เพ่ิมช้ืน มีการเคล่ือนย้ายเงินทุนใบยังต่างบระเทศเพ่ิมมากช้ืน และอาจเบีนผลทำให้ค่าของ 
เ งินตราท้องถ่ินลดลง เม่ือเทียบกับเงินตราต่างบระ เทศ ซ่ึงรัฐอาจกำหนดได้หลายวิธี

-  กำหนดให้คนต่างด้าวเป็ดบัญชีได้เฉพาะกับธนาคารท้องถ่ิน 
เท่าน้ัน พร้อมกับกำหนดเง่ือนไขว่า

(1) เงินท่ีโอนจากคนต่างด้าวในต่างบระเทศมายังบัญชี 
ด้งกล่าว จะต้อง เมีนเ งินสกุลท่ีแลกเบล่ียนได้เท่าน้ัน 
และ/,หรือ

(2) เ งินท่ีจะชำระโดยคนชาติผ่านบัญชีด้งกล่าวจะต้อง เมีน 
เ งินสกุลท้องถ่ินหรือ เ งินท่ีแลก เ บล่ียนไ ด้ เ ท่าน้ัน 
และ/หรือ

(3) บัญชีดังกล่าวเมีน "blocked account" หมายความ 
ว่า จะไม่สามารถโอนเงินด้งกล่าวไบยังต่างบระเทศ 
หรือจะใช้เ งินด้งกล่าว!อสินค้าหรือบริการ เพ่ือส่งออก 
ไม่ได้

42Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY
COLLABORATION, ib id ,  p .3 8 4 -3 8 9 .
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-  กำหนดว่าธุรกรรมทุกประเภทท่ีเก่ียวก้บเงินตราไม่ว่าจะ 
กระทำระหว่างคนชาติหรือคนต่างด้าว ต้องผ่านการตรวจตราดูแลใดยธนาคารกลาง หรือ 
สถาบันใด  ๆ ท่ีรัฐบาลเห็นชอบ

2. กำหนดวิธีการเก่ียวกับเงินตราต่างประเทศ ะ วัตถประสงค 
อย่างหน่ึงชองการมีระ เ บียบควบคุมฯ ก็คีอ เ พ่ิอรวบรวม เ งินตราต่างประ Iทศท่ีคนชาตินละคน 
ต่างด้าวถือไว้ และกำหนดการใช้เงินดังกล่าวให้สัมพันธ์กับแผนพัฒนาประเทศและนโยบาย 
ชองรัฐ

-  exchange su rrender requirem ents (ดูรายละเอียด 
เพ่ิมเติมได้ในหัวข้อ "ข้อจำกัดทางการเงิน") รัฐสมาชิกชอง IMF กว่าร้อยประเทศท่ียัง 
คงใช้ข้อกำหนดฯ ดังกล่าว ชึ๋งอาจมีการเพิ่มเติมรายละเอียดต่าง  ๆ ได้อีกเช่น กำหนด 
จำนวนเงินช้ันตาท่ีจะนำมาชายแก่ธนาคารกลาง หรือตัวแทนอ่ืน  ๆ ชองรัฐ เช่น ในประเทศ 
ใคสัมเมีย กำหนดจำนวนเงินช้ันตาท่ีผู้ส่งออกกาแฬหรือกล้วยจะได้และนำมาชายแก่รัฐ เพ่ิอ 
ป้องกันมิให้ผู้ส่งออกนำเงินตราต่างประเทศมาชายให้แก่รัฐน้อยกว่าท่ีได้รับจริงหรือกำหนด 
ให้ผู้ส่งออกจดทะเมียนรายละเอียดเก่ียวกับการส่งออก เช่น ราคา ปลายทาง และวิธีการ 
ชำระเงินช่ีงศุลกากรจะยอมให้สินค้าผ่านแดนก็ต่อเม่ือมีเอกสารแสดงถืงการจดทะเบียนฯ 
หรือใบอนุญาตส่งออก (EXPORT LICENSE)

-  retention -  quota เห็นกรผีท่ีรัฐกำหนดโควต้าในการ
ใช้และรับเงินตราต่างประเทศชองผู้ประกอบธุรกิจส่งออกและนำเข้า ช่ีงเห็นการลดค่าใช้ 
จ่ายทางด้านบริหารชองรัฐ ในการรวบรวมและจัดหา เงินตราต่างประ เทศ และยัง เห็นการ 
สนับสนุนให้ผู้ส่งออกกำหนดให้ผู้เอชำระ เ งินด้วย เ งินสกุลตามโควต้า ในบางคร้ังผู้ส่งออก
อาจนำโควต้าชองตนไปชายต่อในตลาดการเงินด้วยราคาพิเศษ

-  กำหนดสกุลเงินท่ีคนชาติควรจะได้รับ เห็นการกำหนดเพ่ิอเห็น 
หลักประกันว่าผู้ส่งออกจะได้รับชำระ เ งินสกุลท่ีจะใช้ได้ต่อไบเพ่ิอการพัฒนาประ เทศตามแผน 
และวัตถุประสงค์ชองรัฐ
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-  กำหนดหลัก เ ณ»๓ในการจัดหา เงินตราต่างบระ เทศเพ่ือใช้ใน
การชำระหน เช่น

(1) ธุรกรรมด้งกล่าวต้องชอบด้วยกฎหมาย 
( 2) ถ้าความต้องการ เ งินตราต่างบ ระ เทศมีมากกว่าบ ริมาอเ 

เ งินท่ีมีอยู่และรัฐก็ยังไม่แน่ใจว่าจะใช้วิธียืม เอ  เ งิน 
ตราต่างบระ เ ทศ เบล่ียนนบลงอัตราแลก Iชล่ียนหรือ 
นโยบายใด  ๆ เพ่ือให้ได้รายได้จากการส่งออกมากเน 
รัฐบาลมีกฎเ กm iในการบันส่วนการถีอเ งินตราต่าง 
บระเทศได้ โดยจะคำนึงว่า เงินตราต่างบระเทศ 
ควรจะนำมาใช้ในการพัฒนาบระเทศก่อน สินค้าท่ีมี 
ความจำ เบ็นต่อการพัฒนาอุตสาหกรรม สินค้าท่ีนำ
เ ข้าโดยรัฐและสินค้าอุบโภคบริโภคท่ีสำคัญ จะได้รับ 
การพิจารอทมากกว่าสินค้าท่ี'นำเข้ามาเมีนการแช่งชัน 
กับสินค้าภายในบระ เ ทศและสินค้าพุ่มเ พีอย

-  กำหนดว่าคนชาติท่ีมีบัญชืเงินศากเมีนเงินตราต่างบระเทศต้อง 
แจ้งยอด เ งินท่ีถือไว้ให้เจ้าพนักงานทางการ เ งินทราบ ฯลฯ

"ระเบียบควบคุม...ซองสมาชิกน้ัน,, (o f th a t Member)
สถานภาพชองสมาชิกได้อธิบายไบแล้ว เพียงแต่ถ้อยคำด้งกล่าว เมีนการ 

เน้นว่าสัญญาแลก เ บล่ียนจะไม่มีผลบังคับก็ต่อ เม่ือชัดต่อระ เบียบควบคุมการแลก เบล่ียนเ งินตรา 
ระหว่างบระเทศชองรัฐและสัญญาด้งกล่าวก็ต้องมีผลกระทบต่อทุนสำรองเงินตราระหว่าง 
บระเทศชองรัฐท่ีออกระเบียบฯ ด้งกล่าวด้วย
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"อันใช้อยู่หรือตราร้ืนสอดคล้องกับช้อตกลงๆ น" (M aintained or 

Imposed C o n sis te n tly  w ith  th is  Agreement)
ระ เบียบควบคุมการแลกIบล่ียนเ งินตราท่ีจะนำมาพิจารอทว่า 

"สอดคล้อง" กับข้อตกลงซองกองทุนฯ จะต้องเป็นระเบียบควบคุมฯ ท่ีใช้อยู่หรือตราร้ืนมา 
ใหม่ หมายถึง ใช้อยู่ก่อนท่ีรัฐจะเช้ามาเป็นสมาชิกของ IMF (ซ่ีงบทบัญญัติซองช้อตกลงของ 
กองทุนจะบีผลย้อนหล้งต่อระเบียบควบคุม  ๆ ดังกล่าว) หรือตราร้ืนมาใหม่ภายหลังจากรัฐ 
เป็นสมาชิกของ IMF แล้ว

ในการให้ความหมายซองการท่ีระ เ บียบควบคุมการแลก เบล่ียน เ งินตรา 
"สอดคล้อง" กับข้อตกลงซองกองทุนฯ จะแยกเป็น 2 ประเด็นคือ

1. ผู้วินิจฉัย
2. หลักเกถ๓ท่ีใช้ในการวินิจฉัย

ผู้วินิจฉัย

เม ื่อ บ ีป ร ะ เด ็น ม า ส ู่ศ า ล ว ่า ร ะ เบ ีย บ ค ว บ ค ุม ฯ  บ ีค ว าม ส อ ด ค ล ้อ ง ก ับ ข ้อ ต ก  

ล งซ อ งก อ งท ุน ฯ  ห ร ือ ไม ่ ถ ้าจ ะ ให ้ศ า ล เป ็น ผ ู้ต ัด ส ิน โด ย ใช ้ห ล ัก ก ภ ูห ม า ย ท ั่ว ไป ห ร ือ ส า ม ัญ ส ำ น ิก  

ซ อ ง ต น เอ ง  ก ็จ ะ ซ ัด ก ับ ค ว าม ม ุ่ง ห ม าย ซ อ ง ผ ู้ร ่าง ข ้อ ต ก ล ง ซ อ ง ก อ ง ท ุน ฯ  ท ี่า ม ่ต ้อ ง ก า ร 'ให ้อ ง ค ์ก า ร  

อ ื่น น อ ก จ าก  IMF ว ิน ิจ ฉ ัย ถ ึง ก าร ป ฎ ิบ ัต ิซ อ ง ร ัฐ ส ม าช ิก ว ่าจ ะ ส อ ด ค ล ้อ ง ก ับ ข ้อ ต ก ล ง ซ อ ง ก อ ง ท ุน ฯ  

ห ร ือ ไม ่ ด ัง ท ี่ป ร าก ฎห ล ัก ก า ร ใน ข ้อ  29 ซองบทบ ัญ ญ ัต ิซองข ้อตกลงฯ ว ่า  เม่ือบีชัญหาในการตี 
ความบทมัญเP ซองข้อ«กลง  ๆ ระหว่างรัฐสมาชิกซอง IMF ให้นำ I สนอบัญหาดังกล่าวต่อ 
IMF เพ๋ีอบีคำตัดสิน นละศาลซองรัฐสมาชิกก็ควรบป็บัตีดามคำตัดสินในการตีความซอง
IMF43 น อ ก จ าก น ั้น ในค ำด ัด ส ิน ซ อ ง ค อ เะ ก ร ร ม ก าร บ ร ิห าร ล ง ว ัน ท ี่ 10 ม ิถ ุน าย น  1949 ก็

43 Ib id , p .481. และ Joseph Gold, THE FUND AGREEMENT IN THE
COURTS ะ VOLUME I I , ib id ,  p .1 4 3 .
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ให้ IMF เป็นผู้ให้ความเห็นว่าระเบียบควบคุมการแลกIบล่ียนเงิน«ราท่ีใช้อยู่หรือ«ราซ๋ํน 
สอดคล้องกับช้อ«กลงรองกองทุน'ๆ  หรอไม่*

ในทางบฎิบัติ เ ม่ือมีบ'ระเ ด็นมาสู่ศาล ศาลก็จะร้องซอไบยังกองทุนฯ
เพ่ือวินิจฉัยว่าระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าวสอดคล้องกับข้อตกลงซองกองทุนฯ หรือไม่ และ 
เ ม่ีอกองทุนฯ มีคำวินิจฉัยก็ต้องอธิบายถึง เ หตุผลนละหลักเ กลเทํท่ีใช้ในการวินิจฉัยให้ศาลท่ี
ร้องซอทราบด้วย โดยบกติรัฐมีความผูกพันท่ีจะต้องบฎิบัติตามคำวินิจฉัยซองกองทุนฯ เว้นแ ต  ่

ว่ากระบวนการให้คำวินิจฉัยซองกองทุนฯ เป็นใบอย่างไม่ถูกต้องตามระเบียบ หรือกองทุนฯ 
ไต้'ข้อมูลเก่ียวกับระเบียบควบคุมฯ ซองรัฐสมาชิกมาไม่ครบถ้วนซ่ึงอาจทำให้การวินิจฉัยไม่ 
ถูกต้องไต้44

หลักI กล๓ท่ีใช้ในการวินิจฉัย
1 .  ถ ้า ร ะ เบ ีย บ ค ว บ ค ุม ฯ  อ อ ก ม าโด ย อ าศ ัย อ ำน าจ ต าม บ ท บ ัญ ญ ัต ิซ อ ง

กองท ุน ฯ ก ็ถ ึอ ว ่า  " ส อ ด ค ล ้อ ง"  ก ับ ข ้อ ต ก ล งซ อ งก อ งท ุน ฯ  ม ีอ ย ู่ 3  กรพ ีค ือ

-  ต าม ข ้อ  6  ม า ต ร า  3  ร ัฐ ส ม า ช ิก ม ีอ ำ น า จ ใน ก า ร ค ว บ ค ุม ก า ร  

Iค ล ื่อ น ไห ว ซ อ ง  เง ิน ท ุน  แ ต ่ต ้อ ง ม ิไ ต ้เป ็น ไ บ ใน ล ัก ษ ณ ะ ท ี่จ ำ ก ัด ก า ร ช ำ ร ะ  เ ง ิน เพ ื่อ ธ ุร ก ร ร ม เด ิน  

ส ะ พ ัด ร ะ ห ว ่า ง บ ร ะ  เ ทศ ห ร ือ ก ่อ ให ้เ  ก ิด ค ว า ม ล ่า ช ้า  เ ก ิน ค ว ร ต ่อ ก า ร โอ น  เ ง ิน Iพ ื่อ ก า ร ช ำ ร ะ ห น

•ข้อความเดิมคือ

The D ic is io n  o f E xecutive Board N o.446-4 , June 10, 1949. 
" . . . I n  add iton , the Fund i s  prepared to  a d v ise  whether a 

p a r tic u la r  exchange con tro l reg u la tio n s are m aintained or imposed 
c o n s is te n t ly  wi th the Fund Agreement"

4 4 I b id , p .4 8 2 .
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ตามสัญญา แต่อย่างไรก็ตามนม้รัฐจะมีอำนาจตามข้อ 6 มาตรา 3 ถ้าศาลซ่ึงพิจารผาคดีได้ 
ร้องซออย่างเป็นทางการมายังกองทุนฯ ไห้พิจารผาถึงความสอดคล้อง6«องระเบียบควบคุมฯ 
ตามข้อ 6 มาตรา 3 บางกรผีกองทุนฯ ก็อาจพิจารผาได้โดยเทียบเคียงกับวัตถุบระสงค์
ซองกองทุนฯ ตามข้อ 1 และข้อ 4 มาตรา 1 (ในทางบฎิบัติกองทุนฯ ยังไม่เคยใช้วิธี 
ดังกล่าวเลย โดยเหนว่าการควบคุมการเคล่ือนไหวซองIงินทุนเป็นสิทธีพิเศษซองรัฐสมาชิก)45

-  ตามข้อ 14 มาตรา 2 รัฐสมาชิกมีอำนาจในการคงใช้หเอ 
ดัดแบลงข้อจำกัดทางการเงินท่ีเก่ียวกับธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระเทศ ซ่ึงใช้อยู่ในวันท่ี 
เ ข้า เ ป็นสมาชิกให้Iหมาะสมกับสถานการผีท่ี เ บล่ียนแบลงไบได้

-  ตามข้อ 7 มาตรา 3 (ซ) รัฐสมาชิกอาจมีข้อจำกัดในการ 
ใช้เงินตราสถุลซ่ึงกองทุนฯ บระกาศว่าเงินตราน้ันเป็น "เงินตราซาดแคลน"

(ท้ัง 3 กรผีได้กล่าวแล้วในหัวข้อ "ข้อจำกัดทางการเงิน")
2. ถ้าระเบียบควบคุมฯ ได้รับความเป็นชอบ (APPROVE) จาก 

กองทุนฯ แล้วก็ถึอว่า "สอดคล้อง" กับข้อตกลงซองกองทุนฯ (แนวทางในการให้ความเป็น 
ชอบได้กล่าวแล้วในหัวข้อ "ข้อจำกัดทางการเงิน")

แต่อย่างไรก็ตามในการให้ความเป็นชอบ กองทุนฯ ก็ควรต้องเทียบ 
เคียงระเบียบการควบคุมฯ ดังกล่าวกับบทบัญญัติท้ังหมดซองข้อตกลงซองกองทุนฯ โดยเฉพาะ 
อย่างย่ิงวัตถุบระสงค์ซองกองทุนฯ ตามข้อ 1 และข้อ 4 และคผะกรรมการบริหารก็ต้อง 
ระมัดระวังในการให้ความเป็นชอบตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก) และข้อ 8 มาตรา 3 (การ 
เ ลีอกบฎิบัติเก่ียวกับเ งินตรา) รวมท้ังการไม่เป็นชอบด้วย เพราะจะมีผลกระทบท้ังในบัจจุบัน 
และอนาคตต่อการฬ้องร้องตามข้อ 8 มาตรา 2 (ซ) านบระเทศต่าง  ๆ กล่าวคีอ เม่ือ

45 I b id , p .4 8 3 .
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ร ะ เบ ีย บ ค ว บ ค ุม ฯ  ส อ ด ค ล ้อ งก ับ ช ้อ ต ก ล งช อ ง ก อ งท น ฯ  ศ า ล ช อ ง ร ัฐ ส ม า ช ิก ก ็ต ้อ ง ย อ ม ร ับ ถ ึง  

ร ะ เบ ีย บ ค ว บ ค ุม ฯ  ด ัง ก ล ่า ว  ถ ้า ส ัญ ญ า แ ล ก เช ล ี่ย น ใด บ ีค ว าม ช ิด ก ับ ร ะ เบ ีย บ ค ว บ ค ุม ฯ  ศ า ล ก ็ต ้อ ง  

ด ัด ส ิน ให ้ส ัญ ญ าด ังก ล ่าว ไม ่ม ีผ ล บ ังค ับ

"ไม่มีผลบังคับ" (U nenforceable)
จ าก ค ำ ด ัด ส ิน ช อ ง ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร บ ร ิห าร ล ง ว ัน ท ี่ 10 ม ิถ ุน าย น  1949* 

ไ ด ้ต ิค ว า ม ห ม า ย ช อ ง ค ำ ว ่า  " ไม ่ม ีผ ล บ ังค ับ "  ไ ว ้ว ่า  เจ ้า พ น ัก ง า น ผ ่า ย ต ุล า ก า ร ห ร ือ ผ ่า ย บ ร ิห า ร  

จ ะ ไม ่ย อ ม ร ับ ให ้ม ีก าร ป ฏ ิบ ัต ิต าม ส ัญ ญ า อ าท ิ โด ย ก าร พ ิพ าก ษ าให ้ม ีก าร ป ฏ ิบ ัต ิต าม ส ัญ ญ าห ร ือ ม ี 

ค ำว ิน ิจ ฉ ัย ให ้ช ด ใช ้ค ่า เส ิย ห าย ก ร ร ไม ่ป ฏ ิบ ัต ิต า ม ส ัญ ญ า

ส ัญ ญ าแ ล ก เป ล ี่ย น ท ี่เก ี่ย ว ช ้อ ง ก ับ ส ถ ุล เง ิน ช อ ง ร ัฐ ส ม าช ิก จ ะ า ม ่ม ีผ ล บ ัง ค ับ  

ถ ้า ช ัด ต ่อ ร ะ เบ ีย บ ค ว บ ค ุม ก า ร แ ล ก เป ล ี่ย น เง ิน ต ร า ช อ ง ร ัฐ ส ม า ช ิก น ั้น  ใน ท า ง ป ฏ ิบ ัต ิร ัฐ อ า จ อ อ ก  

ร ะ เบ ีย บ ก า ร ค ว บ ค ุม ฯ ม า ใ น เว ล า ใ ด ก ็ไ ต ้ ท ั้งก ่อนและช{นะทำส ัญ ญ า ห ร ือ ก ่อ น ท ี่จ ะม ีก ารบ ฏ ิบ ัต ิ

‘แปลโดยผู้เชียนเอง ช้อความเติมคือ
The D ic is ion  o f Executive Board No.446-4, June 10, 1949
" P a r tie s  e n te rin g  in to  exchange c o n tr a c ts .........w il l  not

rece ive  the a s s is ta n c e  o f the ju d ic ia l  o r a d m in is tra tiv e s  
a u th o r i t ie s  o f o th e r members in ob ta in in g  the performance o f such 
c o n tra c ts . That is  to  say, the o b lig a tio n s  o f such c o n tra c ts  
w ill not be implemented by the ju d ic ia l  or a d m in is tra tiv e  
a u th o r i t ie s  o f member c o u n trie s , fo r example by decreeing
performance o f the c o n tra c ts  or by awarding damages fo r th e ir
non-performance
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ตามสัญญา ดังน้ันหลักเกผทํในการพิจารผาถึงการไม่มีผลบังคับของสัญญาเน่ืองจากขัดต่อ
ระเบียบควบคุมฯ ควรจะเบีนอย่างไร ในเร่ืองนีไดัมีนักกฎหมายท่านได้ให้ความเห็นไว้ดังน้ั 

1. Dr. F. A. Mann 46 เห็นว่า การท่ีสัญญาจะไม่มีผลบังคับ 
ให้พิจารผาจากว้นท่ีทำสัญญาเท่าน้ัน กล่วคือ ถ้าในวันทำสัญญา สัญญาขัดต่อระเบียบควบคุมฯ 
ท่ีใช้อยู่ สัญญาก็จะไม่มีผลบังคับ แม้ต่อมาก่อนท่ีจะมีการบฎิบัติตามสัญญา สัญญาจะกลับกลาย 
มาเบีนสอดคล้องกับระเบียบควบคุมฯ (อาจเป็นเพราะมีการแก้ไขIบล่ียนนบลงหรือยกเสัก 
ระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าว หรือขผะทำสัญญา ตามระเบียบควบคุมฯ กำหนดให้มีการขอใบ 
อนุญาต (LICENSE) ก่อน แต่คู่สัญญามิได้จัดหามา หลังจากน้ันจืงได้มาภายหลัง) ก็ไม่ทำ 
ให้กลับมามีผลบังคับได้เช่นเดียวกันกับถ้าเม่ือทำสัญญา สัญญามีความสอดคล้องกับระเบียบ
ควบคุมฯ สัญญาก็มีผลบังคับได้ แม้ว่าต่อมาภายหลัง ก่อนท่ีจะมีการบฎิบัติตามสัญญา สัญญาจะ 
กลับมาขัดต่อระเบียบควบคุมฯ ในการให้ความเห็นดังกล่าว Dr. F.A. Mann ได้กล่าว 
อ้างถ ึง ร่างเดิมของบทบัญญัติ46 47 ซ่ึงใช้คำว่า "ธุรกรรมแลกเบลี่ยนเงินตรา...ซึ่งหลีก 
เล่ียงหรือลบล้างระเบียบควบคุมฯ.. และไม่มีอะไรท่ีบ่งบอกว่าผู้ร่างได้เบล่ียนความมุ่ง 
หมายเดิมเมื่อใช้คำว่า "ขัดต่อ" (CONTRARY) แทน "หลีกเล่ียงหรือลบล้าง" ดังน้ันความ 
หมายตามบทบัญญัติก็ยังคงต้องหมายถึง "หลีกเล่ียงหรือลบล้าง" และจะเป็นการหลีกเล่ียง 
หรือลบล้างได้ก็ต่อเม่ือขผะทำสัญญาได้มีระเบียบควบคุมฯ น้ันใช้อยู่แล้ว

46F.A. Mann, The Legal Aspect o f Money, ib id , p.396-400.
47Joseph Gold, The Fund Agreement in  the Courts ะ Volume 

I  INTERNATIONAL MONETARY FUND, Washington, D.C., 1962 p .63.
‘แบลโดยผู้เขียนเอง ข้อความเดิมคือ
"exchange t r a n s a c t io n s ......... which evade o r avoid the

exchange re g u la tio n s  p re sc rib es"
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2. Richard พ. Edwards, J r . 48 เห็นว่าสัญญาจะไม่มีผล
ซ้งคับ ให้พิจารพาท้ังจากวันทำสัญญาและวันท่ีมีการบป็บัติตามสัญญา กล่าวคือ ถ้ารร!ะทำสัญญา 
สัญญาขัดต่อระเบียบควบคุมฯ ท่ีใช้อยู่ สัญญาก็ไม่มีผลบีงคับ ต่อมามีการยกเลิกระเบียบควบคุมฯ 
สัญญาก็กลับมามีผลบังคับได้ และถ้าขร!ะทำสัญญา สัญญามีได้ขัคต่อระเบียบควบคุมฯ สัญญาก็มี 
ผลบังคับได้ ต่อมาถ้าได้มีการกำหนดระเบียบควบคุมฯ ช้ืนมาในภายหลัง แต่ก่อนท่ีจะมีการ 
บฎิบัติตามสัญญา และสัญญาดังกล่าวขัดต่อระเบียบควบคุมฯ น้ันก็จะทำให้สัญญากลับกลายเป็น 
ไม่มีผลบังคับ

เม่ือพจิารรทจาก«วามเหน็ 2 บระการชา้งดน้ หลกัเกarทจอง D r.

F.A. Mann ไม่ค่อยจะสมเหตุผล เพราะไน‘«ณะท่ี Dr. F.A . Mann เห็นว่า ช้อ 8 
มาตรา 2 (ช) บัญญัติช้ืนมาเพ่ีอรักษาทุนสำรองเงินตราระหว่างบระเทศชองรัฐโดยการ 
กำหนดระเบียบควบคุมฯ แด่โดยบกติไนการพ้องรัองตามสัญญาจะเป็นการพ้องรัองบังคับตาม 
สัญญา เพ่ีอให้มีการชำระหน้ัหรือการบป็ฆัติตามสัญญามากกว่าบังคับให้มีการทำสัญญา ถ้าตาม 
หลักเกamชอง F.A. Mann เม่ือสัญญาชร!ะทำมีได้รัดต่อระเบียบควบคุม ก็มีผลบังคับได้ นมี 
ต่อมาสัญญาจะรัดต่อระเบียบควบคุม’ๆ  ชล»ะท่ีมีการบป็บัติตามสัญญา ผลชองการบังคับได้ชอง 
สัญญา Iท่ากับ เป็นการบฎิเสธหลักท่ีว่าระ เบียบควบคุมฯ กำหนดช้ืนมา เพ่ีอรักษาทุนสำรอง Iงิน 
ตราระหว่างบระเท«ชองรัฐ แต่ถ้าตามความเห็นชอง Richard พ. Edwards, J r .  
เม่ือมีการพ้องบังคับ'ให้มีการบฎิบัติตามสัญญา และชล!ะน้ันสัญญาก็มีได้ขัดต่อระเบียบควบคุมฯ 
(แต่ชร!ะทำสัญญา "ขัด") สัญญาก็มีผลบังคับได้เพราะไม่เคยมีนโยบายชองกองทุนฯ หรือรัฐ

48Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY
COLLABORATION, ib id ,  p .4 7 8 .
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สมาชิกท่ีจะปฏิเสธการมีผลบังคับได้ของสัญญาในลักษณะนัน49 นอกจากนันถ้าการสอด
คล้องของสัญญาต่อระ เ มียบควบคุมฯ เ ป็นเพราะได้มีการยกเ ลิกระ เ มียบควบคุมฯ ก็ควรทีจะ 
ให้สัญญามีผลบังคับได้เพราะไม่ได้รักษาทุนสำรองระหว่างบระเทศ6!!องรัฐจากการไม่มีผล 
บังคับ* 1ของสัญญาอีกต่อไบ นอกจากน้ันข้อ 8 มาตรา 2 (ข) บัญญัติฃีนมาเพ่ือให้รัฐสมาชิก 
ร่วมมือกันในการยอมรับถึงระเบียบควบคุมฯ ของรัฐสมาชิกท่ีสอดคล้องกับข้อตกลงของกอง 
ทุนฯ ไม่ว่าจะมีการใช้เม่ือใด

ดังน้ันหลัก เ กอ๓ในการพิจารพาถึงการไม่มีผลบังคับ เๆองสัญญา ควร
พิจารณาจากรพะทำสัญญาและเม่ือมีการบฏิบัติตามสัญญาว่า สัญญารัดต่อระเบียบควบคุมรอง 
รัฐหรือไม่

บระเด็นต่อไบท่ีน่าสนใจก็คือ "การไม่มีผลบังคับ" จะหมายความถึง
1. สัญญาตกเป็นโมฆะ (VOID, NULLITY) ไม่มีผลบังคับทางกฎหมาย 

เลย/หรือ
2. สัญญาบังคับไม่ได้ทางศาล แต่ยังมีความผูกพันทางกฎหมาย 

(unenforceable by c o u rt, but n e v e rth e le ss  s t i l l  
le g a lly  binding)

49Joseph Gold. The Fund Agreement in  the Courts ะ Volume
i ,  ib id , p .64.
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นักกฎหมายส่วนใหญ่จะเห็นด้วยกับความหมายท่ี 2 เช่น Sir.Joseph 

Gold50 Richard พ. Edwards, J r .51 เพราะในความเห็นจริง การใช้ระเบียบ 

ควบคุมฯ ช่ีงสอดคล้องกับข้อตกลงของกองทุนฯ รัฐจะใช้เห็นการช่ัวคราวเท่าน้ัน ขณะเคียว 

กันห็ต้องหาหนทางท่ีจะกำจัดระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าวออกโบ และ เม่ือสถานการญ่ดีข้ีนก็จะ 

ยกเลิกโบในท่ีสุด นอกจากน้ัน ดังท่ีโต ้กล่าวมาแล้วว่า การ!ญญัติ’ข้อ 8 มาตรา 2 (ข) ก็ 

เพ่ือให้มีความร่วมมือระหว่างรัฐสมาชิก ท้ังจากผ่ายตุลาการและพ่ายบริหารในการยอมรับ 

ถึงระเบียบควบคุมฯ ของรัฐสมาชิกท่ีสอดคล้องกับข้อตกลงฯ ของกองทุนฯ เท่าน้ัน ถ้าจะ

ให้สัญญาตกเห็นโมฆะโ บ เลยทันทีท่ีขัดต่อระเบียบควบคุมฯ น้ัน ก็หมายความว่าเม่ือต่อมา

สัญญามีได้ขัดต่อระเบียบควบคุมฯ อีกต่อโป (โม่ว่าจะด้วยเหตุใดก็ตาม) สัญญาก็จะโม่กสับ 

มามีผลกังดับได้อีก เท่ากับระเบียบควบคุมฯ ดังกล่าวไม่โต้รับการยอมรับ แต่ถ้าให้สัญญาใช้ 

กังดับไม่ได้ทางศาล แต่ยังมีความผูกพันทางกฎหมายอยู่* เม่ือสัอุเญากลับกลายมาเห็นสอด

คล้องกับระเบียบควบคุมฯ คู่สัญญาก็สามารถท่ีจะมาพ้องร้องต่อศาลเพ่ือขอกังดับตามสัญญาซ่ึง 

คเงหน่ึงเคยถูกวินิจฉัยว่า "ไม่มีผลกังดับ" ได้

50Ibid, p.62 และ Joseph gold, THE INTERNATIONAL MONETARY 

FUND AND PRIVATE BUSINESS TRANSACTIONS, ibid, p.23.

51 Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY 

COLLABORATION, ibid, p.478.

•ในเร่ืองน้ั Dr. F.A. Mann เห็นว่า ข้อ 8 มาตรา 2 (ข) เพียงแต่ทำให้ 
สัญญา "โม่มีผลกังดับ" เท่าน้ัน แต่มีได้ครอบคลุมถึงสืทธิเรียกร้องท่ีเกิดจากสัญญาท่ีไม่มี
ผลกังดับดังกล่าว F.A. Mann, The Legal Aspect of Money, ibid, p.399.
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นอกจากน้ันถ้าจะให้สัญญาตกเป็นโมฆะเลย ก็'จะเป็นอุบสรรลต่อการทำ 

ธุรกรรมระหว่างบระเทศ เพราะถ้าระหว่างอายุสัญญา รัฐได้กำหนดระเบียบควบคุมฯ มา 

ให้คู่สัญญาดำเนินการขอใบอนุญาตฯ แต่สัญญาดังกล่าวไม่บีจึงขัคต่อระเบียบควบคุมฯ และตก 

เป็นโมฆะ เท่ากับไม่บีมูลทางกฎหมายท่ีจะฟ้องร้องตามสัญญาได้เลย ถ้าเป็นเช่นน้ัคงทำให้ผู้ 

บระกอบธุรกิจไม่กล้าเส่ียงไบทำธุรกรรมในต่างบระเทศ แต่ถ้าเพียงแค่สัญญาบังคับไม่ได้ทาง 

ศาล แต่ยังบีความผูกพันทางกฎหมาย หากคู่สัญญาได้ดำเนินการขอใบอนุญาตฯ ตามระเบียบ 

การควบคุมฯ ก็จะทำให้สัญญาซ่ึงไม่บีผลบังคับกลายมาเป็นบีผลบังคับได้

หลักเกถ๓ของข้อ 8 มาตรา 2 (ข) คือ ให้รัฐสมาชิกร่วมมือกันใน 

การยอมรับถึงระเบียบควบคุมฯ ของรัฐสมาชิกอ่ีนท่ีสอดคล้องกับข้อตกลงของกองทุนฯ สัญญา 

ซ่ึงขัดต่อระ เ บียบควบคุมฯ ดังกล่าวจะไม่บีผลบังคับใช้ได้ในอารท เ ขตของรัฐสมาชิก ส่วนผล 

ของการ "ไม่บีผลบังคับ" ข้อ 8 มาตรา 2 (ข) บีได้กำหนดไว้จึงอยู่ในดุลยพินิจของศาล 

แต่ละรัฐ52 และในส่วนของการฟ้องร้องเก่ียวกับละเมิดหรือก่ึงสัญญา (TORT OR QUASI 

CONTRACT)* เพ่ือชดใช้ค่าเสียหายท่ีเกิดจากการท่ีสัญญาไม่บีผลบังคับ ข้อ 8 มาตรา 2 

(ข) บีได้กำหนดให้บีการฟ้องร้องต่อศาลได้ แต่ก็บีได้ห้ามไว้ ดังน้ันจึงเป็นสีทธิของรัฐท่ีจะ 

อนุญาตให้บีการฟ้องร้องในเร่ืองดังกล่าวหรือไม่ก็ได้ เช่น ในคดี Banco Frances 

B rasileiro , s .A. V. John Doe ศาลอุทธรณ์ของนิวยอร้คได้ตัดสินให้ธนาคาร-

52Joseph Gold, The Fund Agreement in the Courts ะ Volume 

I I I , ibid, p.91.
‘ ละเม ิดเป ็นบ่อเก ิดแห ่งหนีอย่างหนึ่ง แต ่บ ีใช ่เก ิดจากข ้อตกลงระหว่างบ ุคคล หาก 

แต่เป็นกรผีที่กฎหมายกำหนดให้ผู้ทำละเมิดบี'หน้าที่ต ้องชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่ผู้เสียหาย จึง 

เป็นหนีที่เก ิดชินโดยผลของกฎหมายมิใช่ข้อตกลงของคู่กรร
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พาณิชย์ฯเองต่างประเทศมีสิทธิเรียกค่าเลียหายได้จากจำเลย ตามเหตุฉ้อโกงและการไม่มี 

ผลบังคับฯเองสัญญาแลกเปล่ียน แต่ในคดี Banco de Brazil s . a'. V. A.c. 

Israel Commodity Co. Inc. ศาลอุทธรณินิวยอรีคตัดสินให้ธนาคารบราซิลไม่ได้ค่า 

เ สียหายจากการไม่ปฏิบัติตามสัญญาท่ีฃัดต่อระ เบียบควบคุมการแลก เปล่ียนฯเองบราซิล5 3

โดยสรุปการ "ไม่มี«ลบังคับ" รองสัญญาดามร้อ 8 มาดรา 2 (ร) คีอ 
สัญญาบังคับไม่ได้ทางศาล แต่ยังมีความผูกพันทางกฎหมายอยู่ สว่นในเรือ่งรองการเยยีวยา 
ความเสิยหายท่ีเกิดจากการไม่มีผลบังคับรองสัญญา ละเมดิ หรีอลาภมีควรได้ ก็อยู่ในดุลย- 
พินิจรองศาลแต่ละรัฐ ซ่ึงจะพิจารแทโดยอาศัยหลักท่ัวไปรองกฎหมายระหว่างประ เทศแผนก 
คดีบุคคล

2 .1 .2  การหลีกเล่ียงจากการเลีอกปฏิบัติเก่ียวกับเงินครา
เป็นหลักการซ่ึงระบุไว้ในข้อ 8 มาตรา 3

มาตรา 3 * การหลีกเล่ียงจากการปฏิบัติในเร่ืองเงินตราอย่าง

ลำเอียง 53

53Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY 

COLLABORATION, ibid, p.479.

•Section 3 Avoidance of Discriminatory currency practices 

No member shall engage in, or permit any of i ts  fiscal 

agencies referred to in A rticle V. Section 1 to engage in, any 

discriminatory currency arrangements or multiple currency 

practices, whether within or outside margins under A rticle IV or 

prescribed by or under Schedule c .  except as authorized under



8 8

ไม่ให้สมาชิกกระทำหรืออนุญาตให้ตัวแทนการ เ งินาดของตนท่ีได้กล่าว 

ไว้ในข้อ 5 มาตรา 1 จัดการเงินตราอย่างลำเอียงหรือบฎิบัติในเรื่องเงินตราให้มีหลาย 

อัตราไม่ว่าอยู่ในหรือนอกรอบเขตภายใต้ข้อ 4 หรือท่ีกำหนดโดยหรือตามภาคผนวก ค. 

เว้นนต่ท่ีได้รับอนุญาตตามข้อตกลงๆ น หรือท่ีกองทุนฯ อนุมัติ ถ้ามีวิธีจัดการและการบเบัติ 

เช่นว่านในว้นท่ีข้อตกลงๆ น้ัมีผล'ใช้บังคับ ให้สมาชิกที่เกี่ยวข้องบรืกษากับกองทุนฯ ถึง

การยกเลิกไบตามลำดับ เว้นแต่จะเบ็นวิธีจัดการและการบฎิบัติที่ใช้อยู่หรือตราขั้นตามข้อ

14 มาตรา 2 ซ่ึงในกรผีน้ันให้ใช้บทบัญญัติในมาตรา 3 แห่งข้อน้ันบังคับ 

ขอบเขตและความหมายของพันธะข้อ 8 มาตรา 3 

หลักการของข้อ 8 มาตรา 3 คือ ห้ามมิให้รัฐสมาชิกหรือตัวแทนการ 

เงินตามข้อ 5 มาตรา 1 (กระทรวงการคลัง, ธนาคารกลาง, กองทุนรักษาระดับอัตรา 

แลกเบลี่ยนเงินตราหรือตัวแทนทางการIงินอื่นในลักษณะ เดียวกัน) จัดการเงินตราอย่าง

เ ลือกบฎิบัติหรือลำเ อียง และห้ามมิให้รัฐสมาชิกหรือตัวแทนทางการ เ งินดังกล่าวใช้อัตรา

แลกเ บล่ียนหลายอัตรา โดยบกติรัฐมีอิสระในการที่จะ Iลือกใช้ระ เบียบการบริวรรตเงินตรา 

(EXCHANGE ARRANGEMENTS) ของตนอย่างไรกัใต้54 แต่ต้องให้สอดคล้องกับจัตถุบระสงค

(ต่อ)
t h i s  Agreement or  approved by th e  Fund. I f  such  arrangem ents and 

p r a c t ic e s  a re  engaged in  a t th e  d a te  when t h i s  Agreement e n te r s  

in to  f o r c e ,  th e  member concerned  s h a l l  c o n s u lt  w ith  th e  Fund as  

to  t h e ir  p r o g r e s s iv e  removal u n le s s  th e y  a re  m ain ta in ed  or  

imposed under A r t ic le  XIV S e c t io n  2 , in  w hich c a se  th e  p r o v is io n s  

o f  S e c t io n  3 o f  th a t A r t ic le  s h a l l  a p p ly

54Joseph G old, The Fund Agreement in  th e  C ourts ะ Volume

I I I , ib id ,  p .6 7 8 .
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ของกองทุนฯ ในการสนับสนุนให้ความเจริญเติบโตของเศรษฐกิจเป็นไปอย่างมีนบบแผน โดย 

รักษาระดับราคาให้มี เ สถียรภาพอย่างนท้จริง

"การ'ใช้อัตรานลกเปลี่ยนพลายอัตรา" (M u ltip le  Exchange R a te s)
เป็นการใช้อัตราแลกเปลี่ยนซึ่งต่างกันต่อธุรกรรมต่าง ๆ ประเภทกัน 

ซึ่งจะมีผล เ หมีอน เ ป็นการ เ ป็บภาษีหรือมาตรการช่วยอุดหนุนต่อการค้าสินค้าและบริการอย่าง 

หน่ึง* โดยปกติรัฐจะใช้เป็นมาตรการทางการค้าและการเงิน ดังน่ึ

1. เพี่อลดการนำเข้าและสนับสนุนการสิงออก โดยจะกำหนดไว้ 2 

อัตราค้อ55

-  อัตราแลกเปลี่ยนในระดับสูง ได้แก่ อัตราที่เงินตราต่าง 

ประเทศมีราคาสงต้องใช้เงินตราภายในประเทศจำนวนมาก 

กว่าปกติ จะใช้กับผู้ที่ได้รับเงินตราต่างประเทศจากการส่ง 

สินค้าท่ีรัฐสนับสนุนให้ส่งออกได้นำมาแลกเปลี่ยน และขณะ

เ ดียวกันก็จะใช้กับผู้ท่ีส่ังสินค้า เ ข้าประ Iภทสินค้าพุ่ม เพีอย 

และไม่มีความจำเป็น

* ดังน้ันหากรัฐท่ีใช้อัตราแลก เปลี่ยนหลายอัตราท่ีมีลักษณะ เป็นการช่วยอุดหนุน 

(SUBSIDY) เป็นภาคี'ของ GATT ด้วย ก็อาจถูกเก็บภาษีตอบโต้ได้ (COUNTERVAILING 

DUTIES)

55สุนีย่ ศิลพิพัฒน, นโยบายการค้าระหว่างประเทศโดยทั่วไป, หน่วยท่ี 5

เอกสารการสอนชุดวิชาเศรษฐศาสตริระหว่างประเทศ, มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 

หนัา 203.
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-  อัตราแลกเปลี่ยนในระดับตํ่า ได้แก่ อัตราที่เงินตราต่าง 

ชระ เทศมีราคาอยู่ในระดับตา ใช้เ งินตราภายในประ เทศ

น้อยกว่าปกติ จะใช้กับผู้ส่งออกท่ีส่งสินค้าจำ เ มีนบางประเ ภฑ 

ที่รัฐไม่ต้องการให้ส่งออก และใช้กับผู้ท่ีต้องการ เงินตราต่าง 

ประเทศไปชือสินค้าที่มีความจำเมีน เช่น วัตถุดิบเช้าประเทศ 

2. เพิ่อเพิ่มรายได้ให้แก่รัฐ โดยรัฐจะกำหนดอัตราซอ6เทยเงินตรา 

ต่างประเทศไว้หลายอัตรา ชี่งตามปกติอัตรารายจะสูงกว่าอัตราซอ รายได้ที่เกํคจากการ 

ฃือราย เ งินต'ราต่างประ เ ทศจะ เ มีนรองรัฐ

จากการวิจัยรอง IMF พบว่า การใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราเมีน 

การทำลาย เศรษฐกิจรองประ เทศท่ีาช้น่ันเ อง ก่อให้เ กิดศวามเ สียหายแก่เศรษฐกิจรอง

ประเทศอื่น และไม่สนับสนุนอัตราแลกเปล่ียนท่ีม่ันคงตามช้อ 4 มาตรา 1 รองช้อตกลงรอง 

กองทุนฯ

เมื่อการใช้อัตราแลก เชล่ียน'หลายอัตรามีผล เ สียอย่างมากต่อระบบ 

เศรษฐกิจระหว่างประเทศ กองทุนฯ จึงห้ามมิให้มีการใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราดัง

กล่าว แต่ก็ย้งมีบางประเทศที่ยังคงมีการใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราอยู่เนื่องจากปัญหา 

ทางเศรษฐกิจทั้งที่ทราบถึงผลเสียรองการใช้56 ในกรรเช่นนื้กองทุนจะยอมให้ใช้ได้ โดย 

มีเงื่อนไรตามคำตัดสินรองคณะกรรมการบริหาร ลงวันท่ี 26 มิถุนายน 1957 (The

D ic is io n  o f Executive Board No. 649-(57/33) June 26, 1957) ซึง 

พอสรุปได้ดังน้ื

56Joseph G old , THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND

PRIVATE BUSINESS TRANSACTIONS, ib id ,  p .5 .
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1. รัฐสมาชิกซึ่งใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราอยู่เมื่อข้อตกลงฃอง 

กองทุนฯ มีผลบังคับใช้ ข้อ 8 มาตรา 3 กำหนดให้รัฐสมาชิกปรึกษากับกองทุนฯ ถึงการยก 

เลิกไปตามลำดับ หรึอหากจะย้งคงใช้ต่อไบก็ต้องซอความเห็นชอบจากกองทุนฯ เว้นแต่จะ 

เห็นรัฐสมาชิกตามพันธะข้อ 14

2. หากรัฐจะใช้อัตราแลก เปล่ียนหลายอัตราชินมาใหม่ในทุกกรณีตาม 

พันธะข้อ 8 มาตรา 3 ต้องฃอความเห็นชอบจากกองทุนฯ ก่อน

3. รัฐที่คงใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราตามข้อ 8 มาตรา 3 อาจ 

เปลี่ยนแบลงหรือดัดแบลงวิธีบฎิบัติดังกล่าวไต้ ภายหลังจากปรึกษาและได้รับความเห็นชอบ 

จากกองทุนฯ แล้วเท่านั้น

4. รัฐที่คงใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราตามข้อ 8 มาตรา 3 อาจ 

แบ่งแยกประเภทสินค้าที่อยู่ภายใต้อัตราดังกล่าวได้ใหม่ ภายหลังจากปรึกษาและได้รับความ 

เห็นชอบจากกองทุนฯ แล้วเท่านั้น

นอกจากจะต้องได้รับความเห็นชอบจากกองทุนฯ แล้ว การใช้อัตรา

แลกเปลี่ยนหลายอัตราก็ตกอยู่ภายใต้บังคับซองข้อ 4 ด้วย โดยรัฐต้องแจ้งและปรึกษากับ 

กองทุนฯ ถึงวิธีปฏิบัติดังกล่าว และกองทุนฯ มีสิทธิในการสอดส่องดูแลการใช้วิธีปฏิบัตินั้น 

ซองรัฐ นอกจากนั้นเมื่อกองทุนฯ มีคำวินิจฉัยเกี่ยวกับวิธีปฏิบัติดังกล่าวอย่างไร รัฐสมาชิก 

ก็ต้องปฏิบัติตาม5 7 57

57R ichard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY

COLLABORATION, ib id ,  p .3 9 7 .
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จากคำตัดสิน1ของคณะกรรมการบริหาร ลงวันท่ี 20 มีนาคม 1981

(The D ic is io n  o f Executive Board No. 6790 -  (81/43) March 20, 

1981)* ระบุว่าเฉพาะการใช้อัตราแลกเปลี่ยนหลายอัตราที่เมีนผลมาจากการกระทำของ 

รัฐหรือตัวแทนทางการ Iงินของรัฐเท่านั้นที่ถีอว่า เมีนการใช้อัตราแลก เบลี่ยนหลายอัตรา ซ่ึง 

ต้องขอความเห็นชอบจากกองทุนฯ หากเมีนผลมาจากสภาพบังคับของกลไกทางการตลาด

(MARKET FORCE) ก็ไม่ต้องขอความเห็นชอบจากกองทุนฯ

แนวทางในการให้ความเห็นชอบของกองทุนฯ เ กี่ยวคับการใช้อัตรา

แลก เ บล่ียนหลายอัตรามีตังน้ั5 8

1. รัฐจะต้องชแจงให็เมีนที่พอใจแก่กองทุนฯ ว่า จะใช้หรือคงใช้วิธี 

บฎิบัติตังกล่าวเพราะเหตุผลทางด้านดุลการชำระเงิน ขณะIดืยวคันก็พยายามหาหนทางท่ีจะ 

ขจัดปัญหาตังกล่าวและการใช้วิธีปฏิบัติน้ันจะใช้ เ มีนการชั่วคราว จะไม่ทำให้รัฐมีความได้

เปรียบในการแข่งขันอย่างไม่เมีนธรรม (UNFAIR COMPETITIVE ADVANTAGE) ต่อรัฐ 

อ่ืนหรือเป็นการเลือกบฎิบัติ กองทุนฯ จะไม ่เต้มใจที่จะให้ความเห็นชอบในการที่รัฐจะยังคง 

ใช้ BROKEN CROSS EXCHANGE RATE 58

* " i . a . ( i i )  An exchange sp read  th a t  a r i s e s  w ith o u t o f f i c i a l  

a c t io n  would n ot g iv e  r i s e  to  a m u lt ip le  cu rren cy  p r a c t ic e "  และ 

Ib id , p .3 9 7 .

58The D ic i s io n  o f  E x e c u tiv e  Board N o .6 7 9 0 -(8 1 /4 3 )  March 

2 0 , 1981, P o l ic y  on M u ltip le  Currency P r a c t i c e s . 2 -5 .
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2. รัฐที่คงใช้อัตราแลก เบลี่ยนหลายอัตราภายใต้ระบบอัตราแลกเ บล่ียน 

หลายอัตราท่ีซับช้อน (COMPLEX MULTIPLE RATE SYSTEMS)* กองทุนฯ จะให้ความ 

เห็นชอบต่อการใช้วิธีบฎิบัติดังกล่าวต่อเมื่อรัฐแสดงถึงความคืบหน้าในการใช้มาตรการหรือวิธี 

การใด  ๆ เพ่ือผ่อนคลายหรือกำจัดวิธีบฎิบัติน้ันไบใท่ีสุด

3. กองทุนฯ จะสนับสนุนให้รัฐสมาชิกใช้นโยบายอื่นที่ไม่เกี่ยวกับระบบ

อัตราแลกเปลี่ยนเพื่อแค้ฬุ้เหาดุลการชำระเงิน ซึ่งในกรพีเช่นนีหากรัฐจะใช้หรือคงใช้อัตรา 

แลกเบลี่ยนหลายอัตราด้วยเหดุอื่นที่มิใช่ดุลการชำระเงิน กองทุนฯ จะให้ความเห็นชอบ

เบ็นการชั่วคราวโดยมีเ งื่อนไขว่าวิธบีฎิบัติดังกล่าวจะต้องไม่ เ บ็นอุบสรรคต่อการบรับดุลการ 

ชำระเงินฃองรัฐนั้น ไม่ก่อให้เกิดความเลืยหายต่อผลบระโยชน้ของรัฐอื่นและไม่เบ็นการ

เลือกบฎิบัติ

4. ในการให้ความชอบของกองทุนฯ ต่อการ'ใช้อัตราแลกเบล่ียนหลาย

อัตราของรัฐ เ หดุและผลของวิธีบฎิบัติดังกล่าวจะถูกวิ เ คราะห็ไว้ในรายงานการบรืกษาหารือ 

ตามข้อ 4 หรือรายงานที่เกี่ยวกับระบบอัตราแลกเบลี่ยน และเพื่อให้สอดคล้องกับระยะ

เวลาการบรึกษาหารือตามข้อ 4 กองทุนฯ จะให้ความเห็นชอบเพื่อให้ใช้วิธีบฎิบัติดังกล่าว 

ได้บระมาถเหน่ึงมี เพื่อที่คถเะกรรมการบริหารจะได้พิจารอทได้ติดต่อกันตลอดไบ

* รัฐได้กำหนดอัตราซือและอัตราขายในการชือขาย เ งินตราต่างบระ เ ทศให้แตก 

ต่างกันตามบระเภทของธุรกรรมเดินสะพัดแต่ละบระ เภท
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เพ่ือมิให้มีบัอุ(หาในทางบป็บัติ คณะกรรมการบริหารจึงไต้มีคำตัดสินถึง 

หลัก เ กณทํท่ีใช้ในการพิสูจนถึงการใช้อัตราแลกIบล่ียนหลายอัตรา ซึ่งต้องขอความ เ ห็นชอบ 

จากกองทุนฯ ตามข้อ 8 มาตรา 3 สรุบ'ใต้ดังนี59

1. การกระทำชองรัฐหรือตัวแทนทางการเงินของร้ฐ ซึ่งก่อให้เกิด 

ผลต่างเกินกว่าสองเบอริเชนต้ระหว่างอัตราชีอและอัตราขายในการซอขายเงินตราระหว่าง 

บระ เทศระหว่างสกุล เ งินของรัฐสมาชิกน้ันและสกุล Iงินของรัฐสมาชิกอื่น

2. การกระทำของรัฐหรือตัวแทนทางการเงินของรัฐ ซ่ึงมีผลทำให้ 

อัตราแลกเบลี่ยนกลาง (m idpoint spot exchange ra te s ) ของสกุลเงินของรัฐ- 

สมาชิกอ่ืนเ ทียบกับสกุล เ งินของรัฐนั้นมีความแตกต่างเ กินกว่าหน่ิงเ บอริ เช็นตัในตลาดแรก 

(p r in c ip le  market) ตัวอย่างเช่น broken cross ra tes

โดยสรุบการใช้อัตราแลกเบลี่ยนหลายอัตราของรัฐ ต้องขอความเห็น 

ชอบจากกองทุนฯ และจะให้ใช้เห็นการชั่วคราวเท่านั้น โดยจะมีการพิจารพาถึงการใช้และ 

จะคงใช้ต่อใบในทุกวาระของการบรักษาหารือของกองทุนฯ ตามข้อ 4

59The D ic i s io n  o f  E x e c u tiv e  Board N o .6 7 9 0 -(8 1 /4 3 )  March 

20 , 1981, P o l ic y  on M u lt ip le  Currency P r a c t i c e s , l . a - l . b  และ 

R ichard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY COLLABORATION.

ib id ,  p .3 9 8 .
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"การจดัการ I งิน«ราอย่างลำ เ อียง «รอีอยา่ง 1 ลือณ]ริมัด’’
(D ic r im in a to ry  C urrency  A rran g eaen ts )

ช้อ 8 มาตรา 3 ห้ามมิให้มีการจัดการเงินตราอย่างเลือกปฏิบัติ

เพราะก่อให้เกิดความเสืยหายต่อการค้าและการชำระเงินระหว่างบระเทศ6° การจ ัดการ 

เงินตราอย่างเลือกปฏิบัติทำได้หลายแบบ แต่ทใช้กันมี 2 แบบ คือ

1. การจัดการศ่ายเดียว (PURELY UNILATERAL PRACTICES) ะ 
เ มีนกรณีท่ีรัฐกำหนดให้คนชาติรับ เ งินจากรัฐใดรัฐหน่ิง Iมีนสกุล เ งินท่ีแลก เ บล่ียนได้ (CON­

VERTIBLE CURRENCIES) ในชณะท่ีกำหนดให้รับเงินจากรัฐอ่ืนเมีนสกุลเงินท่ีแลกเปล่ียน 

ไม่ได้ (INCONVERTIBLE CURRENCIES)* 61

2. การจัดการแบบการชำระเงินทวิภาคื (BILATERAL PAYMENTS 

AGREEMENTS) ะ ใช้ค!งนรกในบระเทศสังคมนิยมเม่ือไม่ก่ีมีมาน่ิ* เพ่ือดูแลการถือเงินตรา 

ท่ีแลกเปล่ียนได้ฃองตน โดยมีการทำสืญเf lทวิภาคีระหว่างรัฐ 2 รัฐ กำหนดไห้นต่ละรัฐออก 
กภูเ กแฌในการสนับสนุนไห้ผู้ส่งออกและผู้นำเ ช้าเอนละชายสันค้าจากรัฐคู่สัญญานทนท่ีจะเอ 
ชายไน«ลาดระหว่างประเทศ หรือรัฐยินยอมให้คนชาติจ่ายเงินตราท้องถ่ิน'ให้แก่ผู้'รับIงิน 

บางสัญชาติเท่าน้ัน (ท่ีเมีนคู่สัญญา) หรือถ้าคนชาติจะต้องชำระเงินให้แก่คนชาติชองรัฐคู่

6 ° Joseph Gold, THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND 

PRIVATE BUSINESS TRANSACTIONS, ibid, p.16.

61 Ibid.
* ดูรายละ เ อียดการจัดการ เ งินตราแบบการชำระ Iงินทวิภาคืชองรัฐสมาชํกท่ียัง 

คงใช้อยู่ได้ในรายงานประจำบีชองกองทุนการเงินระหว่างประเทศเก่ียวกับระเบียบการ 

ปริวรรตเงินตราและช้อจำกัดทางการเงิน (The IMF’s Annual Report on

Exchange Arrangements and Exchange Restrictions)
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สัญญา รัฐก็จะจัดหาเงินตราต่างประเทศมาให้ในอัตราพิเศษ เพ่ีอท่ีจะทำให้ดุลการชำระเงิน 

ฯองท้ังสองร ัฐอยู่ในสมดุล (BALANCE) ซ่ึงสัญญาทวิภาคีส่วนใหญ่จะมีการกำหนดเวลา

(ส่วนมาก 5 หรือ 10 มี) และจะต่ออายุสัญญาได้อีกโดยความยินยอมร่วมกัน สัญญาทวิภาคี
ด ังกล ่าวอาจท ำระห ว ่างรัฐสมาชิกด้วยกันหรือระหว่างรัฐสมาชิกกับรัฐที่มีได้เป็นสมาชิกกไ็ด้6 2

อาทิเช่น การทำความตกลงระหว่างอิหร่านกับสหภาพโซเวียต (บ.S.S.R.) เม่ือ 20 

มิถุนายน 1964 ท่ีระบุให้ธนาคารการค้าต่างประเทศฯองสหภาพโซเวียต (Foreign

Trade Bank of Ü.S.S.R.) เปิดบัญชีเป็นสกุลดอลลาร่สหรัฐอเมริกาโดยใช้ซ่ึอว่าปัญชิท่ี 

หักระหว่างกันฯองธนาคารกลางอิหร่าน (Clearing Account of the Central Bank 

of Iran) ซ่ึงธนาคารกลางอิหร่านก็จะเป็ดบัญชีในลักษผะเคียวกันฯองธนาคารการค้าต่าง 

ประ Iทศสหภาพโซเวียต และบัญชีดังกล่าวมีวง เงินสองล้านดอลลาร่สหรัฐอ เบริกาโดยท่ีมิ'ได้ 

มีการศากเงินไว้จริง ๆ  เป็นเพียงตัวเลฯท่ีใช้ในการหักบัญชี การทำความตกลงในลักษผะ 

นมีอีกหลายกรผีคือ ความตกลงระหว่างโรมาเนียกับอียิปต์เม่ือ 14 พฤศจิกายน 1966 โดย 

สกุลเงินท่ีระบุในบัญชีคือบอนต์สเตอลัง และความตกลงระหว่างโรมาเนียกับกาน่าเม่ือ 23 

พฤศจิกายน 1966

จากคำตัดสินฯองคผะกรรมการบริหารลงว้นท่ี 22 มิถุนายน 1955 ได้ 

แสดงทรรศนะฯองกองทุนฯ Iก่ียวกับการท่ีรัฐสมาชิกมีการจัดการแบบการชำระ เงินทวิภาคี 

ซ่ึงพอสรุปได้ดังน62 63

62Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY 

COLLABORATION, ibid, p.400.

63The Dicision of Executive Board No.433-(55/42) June

22, 1955, BILATERALISM AND CONVERTIBILITY. 1-4.
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1. กองทุนๆ  ตระหนักดีว่า ยังมีบางชระเทศท่ียังคงมีการจัดการตัง 

กล่าวอยู่ ‘ขณะเดียวก้นกองทุนฯ ก็สนับสนุนให้มีความร่วมมือระหว่างรัฐสมาชิกอย่างเต็มท่ีใน 

การลดหรือกำจัดการจัดการแบบทวิภาคีโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้

2. การจัดการการชำระเงินแบบทวิภาคีเบ็นอุบสรรคต่อการแลก 

เบล่ีขนได้ชองเงินตรา (ตามช้อ 8 มาตรา 4) ซ่ึงมิใช่เฉพาะรัฐท่ีใช้การจัดการฯ เท่าน้ัน 

แต่ยัง เมีนอุบสรรคต่อรัฐสมาชิกอ่ืนซ่ึงดุลการชำระ เงินอาจมีผลกระทบจากนโยบายเสรบฐกิจ 

ภายในและภายนอกชองรัฐอ่ืนท่ี เ มีนคู่สัญญา

3. กองทุนฯ จะร่วมพิจารผากับรัฐสมาชิกท่ียังคงใช้การจัดการแบบ 

การชำระเงินทวิภาคีถึงสาเหตุและแนวทางในการลดหรือกำจัดการจัดการดังกล่าว ซ่ึงรวม 

ถึงการให้รัฐสมาชิกมีสิทธิใช้ทรัพยากรชองกองทุนฯ เพ่ือแก้บัญหาดังกล่าว

การจัดการเงินตราอย่างเลือกบฎิบัติตามช้อ 8 มาตรา 3 จะต้อง 
เก่ียวกับเงินตราหรือการชำระเงิน จึงจะอยู่ภาย'ใต้บทบัญญัติดังกล่าว นตถ้่าเมนีการเลือก 
บฎิบัตเิร่ืองอ่ืน เช่น การค้าสินด้านละบรืการก็จะอยู่ภายใต้ GATT64 65

รัฐท่ีรับพันธะช้อ 8 ถ้ามีการจัดการเงินตราอย่างเลือกชฎิบัติต้องชอ 

ความเห็นชอบจากกองทุนฯ ก่อน และหากจะมีการต่ออายุสัญญาใหม่ กองทุนฯ มีนโยบายท่ี 

จะไม่ให้ความเห็นชอบการต่ออายุสัญญาดังกล่าว เพราะต้องการให้ลดหรือกำจัดการจัดการ 

น้ัน แต่รัฐท่ีรับพันธะข้อ 14 ซ่ึงคงใช้การจัดการเงินตราอย่างเลือกบฎิบัติได้ตามข้อ 14 

มาตรา 2 โดยไม่ต้องชอความเห็นชอบจากกองทุนฯ หากจะมีการต่ออายุสัญญากองทุนฯ ถึอ 

ว่าเมีนการตัดแบลง (ADAPTATION) จึงไม่ต้องชอความเห็นชอบจากกองทุนฯ แต่ก็ยังต้อง 

พยายามท่ีจะเพิกถอนการจัดการดังกล่าวด้วย65

64Joseph Gold, THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND 

PRIVATE BUSINESS TRANSACTIONS, ibid, p.15.

65Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY
COLLBORATION, ib id ,  p .4 0 0 .
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2 .1 .3  การรับนลกIบล่ียนIงินสกุลรองดนท่ีด่างบระ Iฑศถึออยู่
เป็นหลักการช่ีงระบุไว้ในข้อ 8 มาตรา 4 

มาดรา 4 * การรับแลกเบล่ีขนเงินสกุลของคนท่ีด่างบระเทศถืออยู่ 
(ก ) ให้แต่ละสมาชิกซ้ือ Iงินสกุลของตนท่ีสมาชิกอีกบระ เ ทศหน่ีงถืออยู่ 

ตามยอดคง Iหลือ ถ้าในการขอให้ซ้ือสมาชิกผู้ถือยอด เ งินนสคงว่า * (i)

‘Section 4 Convertibility of Foreign-held balances

(a) Each member shall buy balances of i ts  currency held 

by another member of the la tte r , in requesting the purchase, 

represent ะ

(i) That the balances to be bought have been 

recently acquired as a result of current transactions; or

( i i)  That their conversion is needed for making 

payments for current transactions

The buying member shall have the option to pay either in 

special drawing rights, subject to A rticle XIX, Section 4, or in 

the currency of the member making the request.

(b) The obligation in (a) above shall not apply when ะ

(i) the convertib ility  of the balances has been 

restric ted  consistently with Section 2 of th is  A rticle or A rticle 
VI Section 3

( i i)  the balance have accumulated as a result of 

transactions effected before the removal by a member of 

re stric tions maintained or imposed under A rticle XIV, Section 2
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(1) ยอดเงินน้ันเพ่ิงได้มาจากธุรกรรมเดินสะพัด นรี1อ

(2) การแลก Iปล่ียน เ งินน้ันจำ เ มีนเพ่ิอชำระหน้ัในธุรกรรม 

เ ดินสะพัด

ให้สมาชิกผู้เอเลือกเอาได้ว่าจะชำระด้วยสิทธิถอนเงินพิเศษ ภายใต้บังคับ 

แห่งข้อ 19 มาตรา 4 หรือด้วยเงินสกุลของสมาชิกผู้ร้องๆ )อ

(ข) พันธะใน (ก) ข้างต้นน้ันไม่ให้ใช้บังคับเม่ือ

(1) การแลก Iบล่ียนยอด เ งินน้ันได้มีข้อจำกัดท่ีสอดคล้องกับ 

มาตรา 2 แห่งข้อน หรือข้อ 6 มาตรา 3

(2) ยอด เ งินน้ันได้ทบทวีขนIน่ืองจากกิจการซ่ึงได้กระทำไบ 

ก่อนสมาชิกยก เ ลิกข้อจำกัดท่ีได้ใช้อยู่หรือตราขนตามข้อ 

14 มาตรา 2

(3) ยอด เ งินน้ันได้มาในทางท่ีขัดต่อระ เมียบการแลก เบล่ียน 

เ งินของสมาชิกซ่ึงได้รับการร้องขอให้ซอยอด เ งินน้ัน

(4) เงินตราของสมาชิกท่ีขอให้เอได้ถูกประกาศว่าขาดแคลน 

ตามข้อ 7 มาตรา 3 (ก) หรือ

(ต่อ)

( i i i )  the balances have been acquired contrary to 

the exchange regulations of the member which is asked to buy them

(iv) the currency of the member requesting the 

purchase has been declared scarce under A rticle VII, Section 3(a); or

(v) the member requested to make the purchase is for 

any reason not en titled  to buy currencies of other members from

the Fund for i ts  own currency.
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( 5 )  ส ม าช ิก ทีา่ด้ร ับ ก า ร ซ อ ร ้อ ง ใ ห ้เอ  ไ ม ่ม ีส ิท ธ ิซ อ เง ิน ต ร า ‘«อง  

ส ม าช ิก อ ื่น จ าก ก อ งท ุน ฯ  ด ้ว ย เง ิน ต ร า ซ อ ง ต น เอ ง  ไ ม ่ว ่า  

จะเน ื่อ ง จ า ก เห ต ุผ ล ใด ก ็ด า ม

ชอบเซตนละความหมายรองพันธะเอ 8 มาดรา 4

รัตกุบระสงคอย่างหน่ึงซองกองทุนฯ คือ สนับสนุนให้มีการชำระเงิน 

เพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างรัฐสมาชิกด้วยระบบพหุภาคี (MULTILATERAL SYSTEM OF 

PAYMENTS) จึงกำหนดให้รัฐสมาชิกท่ีรับพันธะซ้อ 8 มีสกุลเงินท่ี "นลกเบล่ียนได้" (CON­

VERTIBILITY) ซ่ึงจะเป็นประโยชน้ต่อการทำธุรกรรมระหว่างประเทศ กล่าวคือ รัฐหรือ 

เอกชนท่ีทำธุรกรรมกับรัฐท่ีปฏิบัติตามพันธะซ้อ 8 และไม่มีซ้อจำกัดทางการเงิน จะมีความ 

เช่ือม่ันว่าเม่ือตนได้รับเงินสกุลซองรัฐดังกล่าวจากการทำธุรกรรมก็สามารถใช้หรือแลกเปล่ียน 

เป็นเงินตราสกุลอ่ืนได้ ซณะเดียวกันคนชาติซองรัฐท่ีปฏิบัติตามพันธะซ้อ 8 ดังกล่าวก็มีความ 

ม่ันใจว่าตนจะได้รับเงินตราต่างประเทศเพ่ือใช้ในการชำระหน่ืตามธุรกรรม หรือถ้าจะชำระ 

เป็นเ งินตราสกุลซองตนก็ทำได้เพราะ เป็นท่ียอมรับซองคู่สัญญา เน่ืองจากเป็นเ งินต'ราท่ี

"แลกเปล่ียนได้"

รัฐซ่ึงมีสกุลเงินท่ีแลกเปล่ียนได้จะต้องไม่มีซ้อจำกัดในการชำระและโอน 

เงินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ ตามซ้อ 8 มาตรา 2 (ก) และจะต้องโม่ใช้ 

วิธีการจัดการเงินตราอย่างเลีอกบฎิกัติหรือใช้วิธีปฏิบัติเก่ียวกับอัตราแลกเปล่ียนหลายอัตรา 

ตามซ้อ 8 มาตรา 3 เพ่ือให้การใช้เงินตราสกุลต่าง  ๆ ทางการค้าระหว่างประเทศหรือ 

ในธุรกรรม เ ดินสะพัดระหว่างประ เ ทศมีอุปสรรคให้น้อยท่ีสุด เ ช่นIดียวกับการ'ใช้เ งินสกุลท้อง 

ถ่ินในธุรกรรมท้องถ่ิน

โดยปกติการแลกเปล่ียนได้ตามความหมายซองกองทุนฯ มี 2 ประการ

1. แลกเปล่ียนได้ในตลาดการเงิน (MARKET CONVERTIBILITY)
ซ่ึงจะ เ ก่ียวซ้องโดยตรงต่อ เอกชนและตลาดการ เ งิน โดยคนชาติสามารถซ่ึอ เ งินตราต่าง

ประ เ ทศได้โดยการซาย เ งินตราสกุลซองตนในตลาด Iงิน และคนต่างด้าวก็มีสิทธิท่ีจะได้รับ
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ชำระเงินได้ดังกล่าวจากการทำธุรกรรมระหว่าง!]ระเทศ หรืออาจโอนเงินน้ันต่อไมได้ แม้ 

ในกรอํณรัฐผู้ออก เ งินตราสกุลท่ีมีการแลก เมล่ียนในตลาดจะมิได้เ ก่ียวข้องโดยตรงต่อการ 

แลกเมล่ียน แต่รัฐก็ต้องบฎิบัติตามพันธะข้อ 8 มาตรา 2 (ก) เพ่ือให้การแลกเมล่ียนได้ใน 

ตลาดการเงินเม็นไมได้อย่างมีมระสิทธิภาพ ซ่ึงการแลกเมล่ียน’ได้'ไนตลาดการเงินก็ค็อ

หลักเกผทํบระการหน่ึงของข้อ 8 มาตรา 2 (ก)

2. แลกเมล่ียนได้ตามทางการ (OFFICIAL CONVERTIBILITY) 

เม็นหลักการซ่ึงระบุไว้ในข้อ 8 มาตรา 4 เพราะผู้ร่างข้อตกลงของกองทุนๆ  สันนิษฐานว่า 

ในบางมระเทศอาจมีตลาดเงินเพ่ือการแลกเมล่ืยนตามข้อ 8 มาตรา 2 (ก) ไม่เพียงพอ 

ก้มความต้องการจึงให้มีการแลก เมล่ียนยอดคง เหลัอระหว่าง เ จ้าพนักงานทางการ เ งินของ 

รัฐสมาชิก66

ความหมายของคำว่า "แลกเมล่ียน'ได้" (CONVERTIBLE CURRENCY) 

มิได้มีคำนิยามท่ีชัดเจน แต่พอจะมีตัวอย่างบางมระการได้ดังน้ั67

1. รัฐผู้ออกเงินตราสกุลใด (ISSUING STATE) จะจำกัดสิทธิคน 
ชาติหรือคนต่างด้าวในการถือเงินตราไม่ได้ ไม่ว่าจะเมีนจำนวนหรือรูมแบบของเงิน เช่น 

เหรียญ ธนบัตร หรือบัญชีธนาคาร

2. รัฐจะจำกัดวิธีการแลกเมล่ียนจากเงินตราสกุลของตนไมยัง เงิน 

ตราสกุลอ่ืนไม่ได้ และจะจำกัดวิธีการรับเงินตราสกุลของตนไม่ได้ กล่าวคือ จะต้องให้มี 

การซือหรือขายเงินตราสกุลของตนได้ในตลาดการเงิน (PRIVATE MARKETS) ท้ังในรัฐ 
ของตนและรัฐอ่ืน

66Joseph Gold, THE FUND’ร CONCEPTS OF CONVERTIBILITY, 
ibid, p.13.

67Richards พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY
COLLABORATION, ib id ,  p .3 8 1 .
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3. รัฐจะจำกัดสกุล เ งินท่ีจะมีการแลกเ ปล่ียนจากสกุลของตนไม่ได้ 

นละจำกัดการท่ีคนชาติหรือคนต่างด้าวจะถือ ซอ หรือ ขายเงินตราต่างนระเทศไม่ได้

4. รัฐจะต้องให้สิทธิแก่คนต่างด้าวเท่าเทียมกับคนชาติในการใช้เงิน

สกุลของตน

ข้อ 8 มาตรา 4 เบ็นบทบัญญัติท่ีผูกพัน'รัฐสมาชิกเฉพาะ'ในส่วนเจ้า- 

พนักงานทางการเงินเช่น กระทรวงการคลัง ธนาคารกลาง (CENTRAL BANKS) ท่ีจะ 

ต้องทำการเ อ เงินสกุลของตนท่ีรัฐสมาชิกอ่ืนถืออยู่ เพราะหน่วยงานเหล่าน้ัจะได้เงินตรา

ต่าง!เระเทศจากคนชาติซ่ึงเพ่ิงได้เงินด้งกล่าวจากการทำธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างบระเทศ 

การท่ีรัฐสมาชิกจะเอ  เ งินสกุลของตนท่ีรัฐสมาชิกอ่ืนถืออยู่ตามยอดคง เหลือ 

จะต้อง เบ็นกรรท่ีรัฐสมาชิกผู้ถือยอด เ งินแสดงว่า

1. ยอดเงินน้ันเพ่ิงได้มาจากธุรกรรมเดินสะพัด หุรือุ

2. การแลกIบล่ียนน้ันจำเบ็นเพ่ิอชำระหนในธุรกรรมเดินสะพัด

ในการเอ เ งินด้งกล่าว ผู้เอมีสิทธิเลือกได้ว่าจะชำระด้วยสิทธิถอนเงิน 

พิเศษ* (SPECIAL DRAWING RIGHTS) หรือด้วยเงินสกุลของรัฐสมาชิกผู้ร้องขอ

•ก่อนท่ีจะมีการแก้ไขบรับปรุงบทบัญญัติของกองทุนฯ คร้ังท่ี 2 (SECOND 

AMENDMENT) รัฐผู้ซีออาจจะ เลือกท่ีจะชำระด้วยทอง (GOLD) ได้ แต่กองทุนฯ มีนใยบาย 

ท่ีจะลดบทบาทของทองลง จีงมีการนำ SDRs มาใช้แทนในการแก้ไขคร้ังท่ี 2 และพร้อมกับ 

ให้ SDRs เป็นทุนสำรองระหว่างบระเทศแทนทองและสามารถใช้เป็นสิงท่ีแลกเปล่ียนได้ 

ตามทางการ ะ Joseph Gold, USE, CONVERSION AND EXCHANGE OF CURRENCY 

UNDER THE SECOND AMENDMENT OF THE FUND’S ARTICLES, Pamphlet 

Series No.23, International Monetary Fund, Washington D.C., 1978,
p. 30.
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ในทางปฏิบัติ เม่ือแรกเร่ิมท่ีมืการก่อต้ังกองทุนฯ การรับแลกเปล่ียน 

เงินสกุลชองรัฐสมาชิกท่ีต่างประเทศถืออยู่จะกระทำผ่านกองทุนฯ แต่ระบบปัจจุบันจะใช้ระบบ 

หักบัtp โดย Central American Clearing House หรอ Asian clearing Union 

หรือสมาคมหักบัญชีภูมิภาค (regional clearing associations) โดยจะแลกเปลียน 

เ งินผ่านตลาดท่ี เ ท่ียวช้องโดยตรงกับกระทรวงการคลังหรือธนาคารกลาง หรือผ่านตัวแทน 

ชองธนาคารเม่ือการชำระหน้ัระหว่างประเทศ (Bank for International Settle­

ments) โดยปกติผู้รับ เ งินจะ เ อา เ งินตราต่างประ เทศมาชายให้แก่ เ จ้าพนักงานทางการ

เงินชองประ Iทศตน เจ้าพนักงานตังกล่าวก็จะนำ เงินน้ันมาแลกเ ปล่ียนกับรัฐท่ีออกเ งินสกุลน้ัน 

เป็นสกุลเงินชองตน ช้อ 8 มาตรา 4 จึงกำหนดหน้าท่ีให้รัฐผู้ออกเงินสกุลน้ันต้องแลกเปล่ียน 

ให้แก่ เ จ้าพนักงานทางการ เ งินชองรัฐผู้รับ เ งิน

รัฐมีสิทธิท่ีจะปฏิ เ สธไม่ซอ เ งินสกุลชองตนท่ีรัฐสมาชิกอ่ืนถืออยู่ได้ถ้า

1. รัฐน้ันมีช้อจำกัดทางการเงิน ตามช้อ 8 มาตรา 2 (ก)

2. รัฐน้ันมีการควบคุมการเคล่ือนไหวชองเงินทุนตามช้อ 6 มาตรา 3 

เหตุท่ีช้อตกลงชองกองทุนฯ ยินยอมให้รัฐปฏิเสธได้เพราะผู้ร่างเห็น

ว่า การท่ีรัฐมีช้อจำกัดทางการ เ งินหรือมีการควบคุมการ Iคล่ือนไหวชอง เงินทุน ก็เพราะรัฐ 

ต้องการรักษาทุนสำรองระหว่างประเทศชองตน เม่ือแก้ปัญหาทางด้านดุลการชำระเงิน ตัง 

น้ัน รัฐไม่ควรท่ีจะถูกบังคับให้ใช้ทุนสำรองระหว่างประเทศ (เงินตราต่างประเทศและสิทธิ 

ถอนเงินพิเศษ)ในการแลกเปล่ียนตามช้อ 8 มาตรา 468

68Joseph Gold, THE FUND’S CONCEPTS OF CONVERTIBILITY.
ib id ,  p . 14.
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อีกกรณีหน่ึงท่ีรัฐมีสิทธิปฏิเสธดังกล่าวได้ก็ถือ รัฐน้ันไม่มีสิทธิเ อ เงินตรา 

ฃองสมาชิกอ่ืนจากกองทุนฯ ด้วยเงินตราชองตนเองไม่ว่าจะด้วยเหตุผลใดก็ตาม หมายความ 

ว่า ก่อนท่ีรัฐ ก. จะมีสิทธิชอนลกเปล่ียนเงินรัฐ ช. ท่ีตนถืออยู่ตามข้อ 8 มาตรา 4 รัฐ ช. 

ต้องมีสิทธิท่ีจะเ อ เงินตราต่างประเทศด้วยเงินตราชองรัฐ ช.เอง แต่ถ้ารัฐ ช. ไม่มีสิทธิดัง 

กล่าวรัฐ ช.ก็สามารถจะปฏิเสธไม่รับแลกเปล่ียนเงินสกุลชองตนท่ีรัฐ ก. ถืออยู่ได้

การท่ีรัฐไม่มีสิทธิเอ เ งินตราชองรัฐสมาชิกอ่ืนจากกองทุนฯ ด้วย เ งิน 

ตราชองตนเองมีอยู่ 3 กรณี ถือ

1. กองทุนจะประกาศถืงการไม่มีสิทธิดังกล่าวตามช้อ 5 มาตรา 5* 

และช้อ 6 มาตรา 1**

2. รัฐสมาชิกได้ใช้สิทธิในการใช้ทรัพยากรชองกองทุนฯ ครบแล้ว 

ตามข้อ 5 มาตรา 3 (ช) (3)***

3. รัฐสมาชิกไม่สามารถปฏิบัติตามพันธะใดชองตนตามข้อตกลงกองทุนฯ 

กองทุนฯ จะประกาศถึงการไม่มีสิทธิดังกล่าวตามพันธะข้อ 26 มาตรา 2(ก)

• เม ื่อ ก อ ง ท ุน ฯ  ม ีค ว า ม เห ็น ว ่า ร ัฐ ส ม า ช ิก ไ ด ้ใช ้ท ร ัพ ย า ก ร ช อ ง ก อ ง ท ุน ฯ  ไ ป ใน ท า ง ท ี่ 

ช ัด ต ่อ ว ัต ถ ุป ร ะ ส งค ช อ งก อ งท ุน ฯ

•• เม ื่อ ร ัฐ ส ม า ช ิก ป ร ะ ส บ บ ัcyห า เก ี่ย ว ก ับ ก า ร ไ ห ล อ อ ก ช อ ง เง ิน ท ุน  กองท ุน ฯ อ า จ

ร ้อ ง ช อ ให ้ร ัฐ ด ำ เน ิน ม า ต ร ก า ร ค ว บ ค ุม เง ิน ช ุน แ ท น ก า ร ใช ้ท ร ัพ ย า ก ร ช อ ง ก อ ง ท ุน ฯ  ห ล ัง จ า ก ไ ด ้ 

ร ับ ค ำ ร ้อ ง  ห า ก ร ัฐ ย ัง ล ะ เล ย ท ี่จ ะ ใช ้ม า ต ร ก า ร ค ว บ ค ุม น ั้น  กองท ุน ฯ  อ า จ ป ร ะ ก า ศ ว ่า ร ัฐ น ั้น ไ ม ่ม ี 

ส ิท ธ ิใช ้ท ร ัพ ย าก ร ช อ ง ก อ ง ท ุน ฯ

• • • ก า ร ช อ เอเง ิน ต ร า ช อ ง ร ัฐ ผ ู้เอเอ ง จ า ก ก อ ง ท ุน ฯ  จ ะ ต ้อ ง ไ ม ่เก ิน ก ว ่า  2 0 0  

เบ อ ร ์เช น ต ่ฃ อ ง โ ค ว ต ้า ร ัฐ น ั้น  (จ ำ น ว น โค ว ต ้า ช อ ง ร ัฐ ส ม า ช ิก ก ำ ห น ด จ า ก ข น า ด เศ ร ษ ฐ ก ิจ  เง ิน  

ส ิา ร อ ง  ร ว ม ท ั้ง ฐ าน ะ แ ล ะ ค ว าม ผ ัน ผ ว น ท าง ด ุล บ ัญ ช ีเด น ส ะ พ ัด ช อ ง ร ัฐ น ั้น  ๆ )
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แม้รัฐจะมีสิทธิบฎ ิเสธไม่แลกเปล่ียนเงินสกุลของตนท่ีรัฐอ่ีนถึออยู่ โดย 

อ้างเหตุผลท่ีตนไม่มีสิทธิท่ีจะซีอเงินตราของรัฐสมาชิกอนจากกองทุนฯ ด้วยเงินตราของตน 

เอง แต่รัฐก๊ัยังมีหน้าท่ีตามข้อ 8 มาตรา 2(ก)ท่ีจะต้องให้สกุลเงินของตนแลกเปล่ียนได้ใน 

ตลาดเงิน69 ในทางปฎิบัติ ถ้าปริมาผเงินในตลาดเงินมีเพียงพอกับความต้องการท่ีจะ 

แลกเปล่ียน กลไกตามข้อ 8 มาตรา 4 ก็ไม่มีความจำเปน จีงมีการกล่าวอ้างถึงข้อ 8 

มาตรา 4 กันนอยมาก และตาม Report on the Second Amendment ไดกล่าวไว 

ว่า รัฐไม่จำเป็นต้องมีหน้าท่ีตามข้อ 8 มาตรา 4 ตราบเท่าท่ีปริมาผเงินในตลาดเงินย้งมี 

ความเพียงพอกับความต้องการท่ีจะแลกเปล่ียน70 และเท่าท่ีผ่านมากลไกการแลกเปล่ียน 

เงินตามข้อ 8 มาตรา4 ไม่เคยถูกใช้เลย เน่ืองจากกลไกตามข้อ 8 มาตรา 2(ก) ได้ทำ 

ให้การแลกเปล่ียนเงินในตลาดเงินดำเนินไปได้อยู่แล้ว แต่ท่ีมีการบัญญัติข้อ 8 มาตรา 4

ไอ้ในข้อตกลงของกองทุนฯ ก็เพราะผู้ร่างสันนิษฐานว่า การแลกเปล่ียนเงินในตลาดเงินลง 

จะมีปริมาณ'ไม่มากเท่ากับการแลกเปล่ียนตามทางการ เพราะรัฐจะเป็นผู้รวบรวมรายรับท่ี 

เป็นเงินตราต่างประIทศไอ้ท้ังหมด71

69Ibid, p .15.

70Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY 

COLLABORATION, ibid, p.422.

71A Report by the Executive Directors to the Board of 

Governors, Proposed Second Amendment to the A rticles of Agreement,

IMF-Washington, D.C., March 1976, p.18.
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จุดมุ่งหมายหล้กของพันธะเอ 8 ก็คือ พยายามมิให้มีเอจำกัดในการ 

ชำระนละการโอนเงิน การจัดการเงินตราอย่างเลือกปฏิบัติ หรือการใช้อัตราแลกเปล่ียน 

หลายอัตราท่ีรัฐสมาชิกยังคงใช้อยู่ซ่ึงเป็นอุปสรรคต่อการค้า การลงทุนระหว่างประเทศ เพ่ือ 

ให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค้ของกองทุนฯ ตามเอ 4 ท่ีให้มีการประสานงานอย่างใกล้ชิด

ระหว่างกองทุนและรัฐสมาชิก และระหว่างรัฐสมาชิกด้วยกันในเร่ืองการเงินระหว่างประเทศ 

เพ่ือส่ง I สริม เ สถียรภาพการหมุนเ วัยน1ของเ งิน พยายามมิให้มีการลดค่าแลก เ ปล่ียนอัน เ ป็น 

การแข่งข้นกันโดยไม่สุจริต จัดต้ังระบบการชำระเงินท่ีเหมาะสม ปรับปรุงยกเลิกเอบังค้บ 

ต่าง  ๆ อันเป็นอุบสรรคทางการเงิน แต่ในการปฏิบัติตามพันธะของกองทุนฯ รัฐยังต้องคำนึง 

ถึงสถานการณ์เละปัญหาทางเศรษฐกิจท่ีแต่ละรัฐต้องเผชิญซ่ึงแตกต่างกันออกไป ดังน้ันวิธีการ 

ปฏิบัติเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค้ของกองทุนฯ ก็ต้องแตกต่างกันไปด้วยตามสภาพเศรษฐกิจแต่ 

ละรัฐ ดังน้ันในบางกรณีกองทุนฯ อาจยอมให้มีการใช้มาตรการดังกล่าวซ่ึงขัดต่อวัตถุประสงค้ 

ของกองทุนฯ ได้ ใดยกองทุนฯ จะพิจารผาเป็นกรณี  ๆ ไป และมาตรการดังกล่าวจะต้อง 

ใช้เป็นการช่ัวคราวเท่าน้ัน หรือหากรัฐยังมีความไม่พร้อมท่ีจะปฏิบัติตามวัตถุประสงค่ของ

กองทุนฯ ได้ทุกประการตามพันธะเอ 8 อาจแจ้งแก่กองทุนฯ ได้ว่า ตนจะใช้วิธีการจัดการ 

ในระยะเวลาเปล่ียนแปลง (TRANSITIONAL ARRANGEMENTS) ตามพันธะเอ 14

2 .2  พันธะเย  14
เอ  14 การคำเนึนการในระยะเปล่ียนนปลง (T ra n s itio n a l 

A rrangem ents)

มาตรา 1 การแจ้งแก่กองทุนฯ

ให้สมาชิกแต่ละประเทศแจ้งแก่กองทุนฯ ว่าตนเจตนาจะขอใช้วิธีการจัดการใน 

ระยะเวลาเปล่ียนแปลง - ในมาตรา 2 แห่งเอ น ึ หร ือว่าพร้อมท่ีจะรับเ อ ผูกพันแห่งเ อ  8 

มาตรา 2, 3 และ 4 ให้สมาชิกท่ีขอใช้ลิทธิระยะเวลาเปล่ียนแปลงน้ัแจ้งแก่กองทุนฯ ทันที 
ท่ีพร้อมจะรับเ อ ผูกพันดังกล่าว
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มาตรา 2 ข้อจำกัดในการแลกเปล่ียนเงิน

สมาชิกท่ีได้แจ้งกองทุนฯ ทราบว่าตนเจตนาจะฃอใช้วิธีการจัดการในระยะเวลา 

เบล่ียนแบลงภายใต้บทบัญญัตินีอาจคงใช้และดัดแบลงข้อจำกัดในการชำระนละการโอนเงิน 

เ พ่ือธุรกรรม เ ดินสะพัดระหว่างบระ เ ทศ ซ่ีงใช้อยู่ในวันท่ี เ ข้า เ บนสมาชิกให้ เ หมาะสมกับ 

สถานการ{๓เบล่ียนแบลงได้โดยไม่ต้องคำนึงถึงบทบัญญัติในมาตราอ่ืน  ๆ แห่งข้อตกลงน๊ื 

อย่างไรก็ดี ในนโยบายการแลกเบล่ียนเงินตราต่างบระเทศให้บรรดาสมาชิกคำนึงถึงวัตทุ­

บระสงค์ชองกองทุนฯ อยู่เสมอ และทันทีท่ีภาวะการ{นอำนวย ให้สมาชิกพยายามทุกวิถีทาง 

ท่ีจะพัฒาการดำเนินการทางการค้าและการเงินกับสมาชิกอ่ืน  ๆ ในทางท่ีจะอำนวยความ 

สะดวกแก่การชำระ เ งินระหว่างบระ เทศ และส่ง เ สริม เ สถึยรภาพชองระบบอัตราแลก เบล่ียน 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงให้สมาชิกเพิกถอนข้อจำกัดซ่ึงใช้อยู่ตามมาตราน้ัทันทีท่ีแน่ใจว่าตนจะ 

สามารถชำระบัญชีดุลการชำระ เ งินชองตนโดยไม่ต้องมีข้อจำกัดดังกล่าว ในวิธีท่ีจะไม่กีด

ชวางโอกาสท่ีตนจะใช้ทรัพยากรท่ัวไบชองกองทุนฯ จนเกินไบ

มาตรา 3 การดำเนินการชองกองทุนฯ เก่ียวกับข้อจำกัดต่าง ๆ

ให้กองทุนฯ ทำรายงานเบ๊ันบระจำทุกบีเก่ียวกับข้อจำกัดตามมาตรา 2 แห่งข้อน้ั 

ซ่ึงยังคงใช้บังดับอยู่ ให้สมาชิกใดท่ียังใช้ข้อจำกัดอันชัดต่อบทบัญญัติแห่งข้อ 8 มาตรา 2, 3 

หรือ 4 บรืกบาหารือกับกองทุนฯ เป็นบระจำทุกบีเก่ียวกับการคงใช้ข้อจำกัดน้ันต่อไบ ถ้า 

เห็นว่าจำเป็นในสถานการญัแวดล้อมพิเศษ กองทุนฯ อาจชอร้องไบยังสมาชิก'ใด  ๆ ว่า 

สถานการญัดีพอสำหรับการเพิกถอนข้อจำกัดอย่างหน่ึงอย่างใดโดยเฉพาะ หรือการยกเลิก 

ข้อจำกัดโดยท่ัวไบท่ีชัดต่อบทบัญญัติในข้ออ่ืนใดแห่งข้อตกลงฯ น้ั กองทุนฯ จะให้เวลาตาม

สมควรแก่สมาชิกในการตอบคำขอร้องชองกองทุนฯ ถ้ากองทุนฯ เห็นว่าสมาชิกน้ันยังชีนใช้
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เอจำกัด ซ่ึงเดต่อวัตถุประสงคัของกองทุนฯ ให้สมาชิกน้ันตกอยู่ภายใต้บังคับแห่งเอ 26 

มาตรา 2 (ก)*

ขอบเขตนละความหมายของพันธะข้อ 14

ในการแาเป็นสมาชิกกองทุนฯ มิไต้มีการกำหนดให้รัฐผ่อนคลายเอจำกัดทาง

การ เงินก่อน* 72 ดังน้ันรัฐสมาชิกท่ีมีบัญหาทาง เศรษฐกิจ และไม่สามารถปฏิบัติตามพันธะเอ 
8 มาตรา 2, 3 และ 4 ไต้ จึงอาจแจ้งแก่กองทุนฯ ว่าตนจะขอใช้วิธีการในระยะ

เปล่ียนแปลงตามเอ 14 ไต้** ซ่ึงจะทำให้รัฐอาจคงใช้ (MAINTENANCE) หรือดัดแปลง 

(ADAPTATION) ข้อจำกัดทางการเงินเพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศซ่ึงใช้อยู่ใน 

วันท่ีเ ข้า เป็นสมาชิกให้เหมาะสมกับสถานการผ์ท่ีเปล่ียนแปลง,ไต้ โดยไม่ต้องขอความ เหน

ชอบจากกองทุนฯ

‘ข้อ 26 มาตรา 2 การถูกบังคับให้ลาออก

(ก) ถ้าสมาชิกไม่สามารถปฏิบัติตามพันธะใดของตนตามข้อตกลงฯ นิ กองทุนฯ 

อาจจะประกาศว่าสมาชิกน้ันไม่มีสิทธิใช้ทรัพยากรท่ัวไปของกองทุนฯ มิให้ถือว่าข้อความใด 

ในมาตราน้ัจำกัดบทบัญญัติแห่งข้อ 5 มาตรา 5 หรือข้อ 6 มาตรา 1

72Richard พ. Edwards, Jr., INTERNATIONAL MONETARY 
COLLABORATION, ibid, p.423.

‘ •เดิมข้อ 14 บัญญัติข้ึนมาเพ่ือใช้ในการแก้บัญหาทางเศรษฐกิจของรัฐท่ีเป็นผล 

มาจากสงครามโลกครงท่ี 2 ซ่ึงสังเกตไต้จากบทบัญญัติเติมใช้คำว่า ’’ระยะเวลาปรับต้ว" 

(TRANSITIONAL PERIOD) ซ่ึงหมายถึงระยะเวลาหลังสงคราม เม่ือมีการแก้ไขปรับปรุง 
ข้อตกลงของกองทุนฯ คร้ังท่ี 2 ไต้เปล่ียนเป็น '’การดำเนินการในระยะเปล่ียนแปลง" 

แทน (TRANSITIONAL ARRANGMENTS) ประกอบกับการท่ีรัฐคงใช้พันธะเอ 14 ป็มิ1ได้ 
เก่ียวเน่ืองกับผลจากสงครามอีกต่อไป
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แต่อย่างไรก็ตาม สิทธิซองรัฐตามพันธะข้อ 14 ก็เบ็นเพียงข้อยกเว้นของพันธะ 

ข้อ 8 เท่าน้ัน พันธะข้อ 8 ใช้บังคับกับรัฐสมาชิกทุกรัฐโม่ว่าจะเป็นประเทศท่ีรับพันธะข้อ 8 

หรือข้อ 14 ดังน้ันหากรัฐท่ีรับพันธะข้อ 14 จะกระทำการใดซ่ึงนอกเหนือไบจากท่ีกำหนด 

ไว ้ในพันธะข้อ 14 ก็ต้องเป็นใบตามพันธะข้อ 8 เช่น ถ้ารัฐสมาชิกต้องการท่ีจะต้ังข้อจำกัด 

ทางการเงินเนมาใหม่ (INTRODUCTION) มิใช่การคงใช้หรือการดัดแบลงข้อจำกัดทาง 

การเงินท่ีใช้อยู่ในวันเข้าเป็นสมาชิก รัฐก็ต้องซอความเป็นชอบจากกองทุนฯ ก่อน เช่น 

เ ดืยวกับรัฐท่ีรับพันธะข้อ 8

การพำเนินการรองกองทุนเก่ียวกับข้อจำกัดต่าง ๆ
รัฐสมาชิกตามพันธะข้อ 14 ท่ีย้งคงมิข้อจำกัดท่ีฃัดต่อบทบัญญัติข้อ 8 มาตรา 2,

3 และ 4 มิหน้าท่ีตามข้อ 14 มาดรา 3 ท่ีจะต้องบรักษาหารือกับกองทุนฯ (CONSULTA­

TIONS ) เป็นประจำทุกมิเ ก่ียวกับการคงใช้ข้อจำกัดทางการ เงิน อัตราแลกเบล่ียนหลาย 

อัตราและการเลือกบป็บัติเก่ียวกับเงินตราน้ันต่อไบ (FURTHER RETENTION) ซ่ึงเป็น 

ช่วง เวลาเดียวกันกับการบรักษาหารือตามข้อ 4 เพราะตามข้อ 4 กองทุนมิหน้าท่ีในการ 

ตรวจตรา (FIRM SURVEILLANCE) ว่ารัฐสมาชิกได้บฎิบัติตามบทบัญญัติซองกองทุนฯ เก่ียว 
กับระเบียบปริวรรตเงินตราหรือไม่ และกองทุนฯ ก็มิอำนาจในการดูแลเก่ียวกับนโยบาย 

อัตราแลกเปล่ียนซองรัฐสมาชิก โดยบกติกองทุนฯ จะบรักษาหารือกับรัฐสมาชิกตามข้อ 4 

มิละคร้ัง ซ่ึงเป็นท่ีเข้าใจได้ว่าเป็นการบรักษาหารือตามพันธะข้อ 8 และข้อ 14 ด้วย

การบรักษาหารือจะมิได้จำกัดเฉพาะเร่ืองใด เร่ืองหน่ีง แต่จะครอบคลุมในทุกเร่ืองท่ีเก่ียว 
กับสภาพทางเศรษฐกิจและการเงินซองรัฐสมาชิก?3  และกระบวนการบรักษาหารือจะใช้ 73

73Ibid, p.424. และ Joseph Gold, USE CONVERSION AND
EXCHANGE OF CURRENCY, ib id , p . 1 3 .
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บังกับกับรัฐท่ีรับพันธะจ้อ 14 ทุกรัฐ ไม่ว่าจะยังคงมีจ้อจำกัดทางการเงินมากน้อย เพียงใด 

หรัอไม่มีเลยก็ตาม

ในการบรักษาหารือร่วมกับรัฐสมาชิกตามพันธะจ้อ 14 กองทุนฯ จะพยายามใช้ 

สิทธิในการขอร้องให้สมาชิกเพิกถอนจ้อจำกัดทางการเงินท่ีจ้ดต่อจ้อตกลงฃองกองทุนฯ เม่ือ 

ฐานะดุลการชำระ เ งินและทุนสำรองฯ ของรัฐดืขีน ช๋ีงการใช้สิทธิดังกล่าว เบ็นผลทำให้จ้อ 

จำกัดทางการเงินของรัฐท่ียังคงใช้อยู่ค่อย  ๆ ถูกเพิกถอนไบ จนในบางรัฐไม่มีจ้อจำกัดฯ

ดังกล่าวอีกเลย ในทางบป็บัติแม้รัฐจะไม่ได้มีจ้อจำกัดฯ หรือไม่ได้บฎิบัติขัดกับพันธะจ้อ 8 

มาตรา 2, 3 และ 4 มานานแล้ว นอกจากน้ันเงินตราสกุลของตนอาจ "แลกเบล่ียนได้" 

(CONVERTIBILITY) ในตลาดเงินมากกว่าเงินสกุลของรัฐท่ีรับพันธะจ้อ 8 เสืยอีก แต่ 

รัฐก็ยังมิาด้บระกาศรับพันธะจ้อ 8 อย่าง เป็น,ทางการ เหตุท่ีเบ็นเช่นน้ัเพราะเม่ือมีการ

บระกาครับพันธะจ้อ 8 หากต้องการกลับไบใช้สิทธิตามพันธะจ้อ 14 อีกก็ทำไม่ได้ เพราะ 

เม่ือบระกาศรับพันธะจ้อ 8 ก็แสดงว่ารัฐมีความพร้อมทางเศรษฐกิจเพียงพอ จึงไม่มีจ้ออ้าง 

ใด  ๆ อีกต่อไบ (ความไม่พร้อมทางเศรษฐกิจ) ท่ีจะใช้สิทธิตามพันธะจ้อ 14 ถ้ามีบัอุเหา 

ทางด้านเศรษฐกิจก็ต้องใช้วิธีการตามบทบัญญัติของกองทุนฯ และรัฐก็มีความเช่ือว่าหาก

เขายังใช้พันธะจ้อ 14 อยู่ ถ้าเขาต้องการต้ังจ้อจำกัดฯ ใหม่ กองทุนฯ คงจะไม่เข้ม 

งวดมากนักในการให้ความเห็นชอบ74 เพราะกองทุนฯ ตระหนักดีว่า หากให้การชำระ

และใอนเงินะหว่างบระเทศของรัฐท่ีรับพันธะจ้อ 14 ดังกล่าว เห็นไบใดย เสรื อาจนำบัญหา 

มาสู่รัฐน้ันเองได้ ซ่ึงเร่ืองน้ัมีได้มีแนวทางแน่ขัดของกองทุนฯ ในการให้ความเห็นชอบ แต่ 

เม่ือรัฐรับพันธะจ้อ 8 ก็หมายความว่าเงินของรัฐน้ัน "แลกเบล่ียน,ได้" ท้ังในตลาดเงินและ 

ตามทางการ ถ้ากองทุนฯ จะให้ความเห็นชอบต่อการต้ังจ้อจำกัดฯ ของรัฐท่ีรับพันธะจ้อ 8

74Ib id , p .1 0 .
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อย่างง่าย  ๆ ก็จะเป็นการทำลายความเช่ือม่ัน เๆองผู้ท่ีเก่ียวข้องซ่ึงคาดว่าเงินของรัฐดัง

กล่าว "แลกเปล่ียนได้" และเม่ือรัฐเพิกถอนข้อจำกัดฯ ตามการปรึกษาหารือกับกองทุนฯ 

แม้จะยังมิได้มีการบระกาศรับพันธะข้อ 8 หากรัฐจะนำข้อจำกัดฯ ดังกล่าวมาใช้ใหม่

(REINTRODUCE) ก็ต้องขอความเห็นชอบจากกองทุนฯ เพราะเป็นการกระทำซ่ึงนอกเหนือ 

ไปจากท่ีกำหนดไว้ในพันธะข้อ 14

การให้ความช่วย เหลือทาง เทคนิค,»องกองทุนฯ พ่อการท่ีรัฐจะ เพิกถอนข้อจำกัด
ทางการเงนิ
รัฐท่ียังคงใช้พันธะข้อ 14 ล่วนใหญ่เป็นประเทศกำลังพัฒนาท่ีมีบั า̂ทางเศรษฐ- 

กิจซ่ึงจะพยายามหาวิธีท่ีจะสนับสนุนการส่งออกและควบคุมดูแลเงินตราต่างบระเทศ ซ่ึงอาจ 

กระทำโดยมีการช่วยอุดหนุนการส่งออก การจำกัดการนำ เ ข้า ใช้อัตราแลก เ บล่ียนหลาย 

อัตรา และการมีข้อจำกัดทางการเงิน รัฐเหล่านืจะมีความเช่ือว่า การมีข้อจำกัดทางการ 

เงินจะเป็นผลบังคับให้มีการใช้ทรัพยากรของรัฐเท่าน้ัน และยัง เป็นการบ้องกันมิให้มีการ

พ่ึงพิงเงินทุนภายนอกประเทศ ในขผะท่ีผลของการวิจัยต่าง  ๆ สรุปได้ว่า การใช้อัตรา

แลกเบล่ียนหลายอัตราและการมีข้อจำกัดทางการ เ งินจะทำให้เ กิดผล เลืยต่อ เศรษฐกิจ และ 

เป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาประเทศ ดังน้ันกองทุนฯ จึงให้ความช่วยเหลือทางเทคนิคแก่รัฐ 

ดังกล่าวในการจัดการหรือดัดแปลงข้อจำกัดฯ ดังกล่าวให้เหมาะกับสถานการญ่ท่ีเปล่ียนแปลง 
ไป”

ในการปรึกษาหารือตามพันธะข้อ 4 กองทุนฯ จะพิจารผาถึงการเพิกถอนข้อ

จำกัดฯ และวิธีปฏิบัติท่ีไม่สอดคล้องกับข้อ 8 โดยคำนืงว่าการเพิกถอนดังกล่าวจะต้องไม่ 75

75Richard พ. Edwards, J r . ,  INTERNATIONAL MONETARY
COLLABORATION, ib id ,  p .4 2 5 -4 2 6 .
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ก่อให้เกิดความเสียหายต่อเศรษฐกิจและดุลการชำระเงินฃองรัฐ หากจะก่อให้เกิดความ

เสียหายกองทุนฯ ก็จะไม่ให้รัฐเพิกถอนในทันที แต่กองทุนฯ จะให้ความช่วยเหลือทางเทคนิค 

ก่อน เช่น ถ้ากองทุนฯ ต้องการให้รัฐเพิกถอนการใช้อัตราแลกเมล่ียนหลายอัตรา แต่ไม่ต้อง 

การให้กระทำทันที เพราะรัฐอาจทันไมใช้มาตราการทางภาษีหรือการช่วยอุดหนุนแทน

ช่ีงมใช่ส่ิงท่ีกองทุนฯ มระสงค ดังน้ันกองทุนฯ จะ เลือกให้รัฐใช้วิธีลดภาวะเงินเพ้อ มรับ 

มรุงระบบภาษีเงินไต้ เมล่ียนแบลงระบบการคำนวรเภาษีศุลกากร และท่ีส์าคัญคีอแก้ไข

ระบบอัตราแลก เบล่ียนจนในท่ีสุด เหลือ เพิยงอัตรา เดียว

นอกจากการช่วยเหลือในต้านการบริกชาหารือเพ่ือทบทวนสถานการถ่เและนโยบาย 

ทางเศรษฐกิจการเงิใเของรัฐสมาชิกเบนบระจำทุกษีตามข้อ 4 แล้ว กองทุนฯ อาจใช้ 

ทรัพยากรของตนในการสทับสนุนให้รัฐเพิกถอนข้อจำกัดฯ หรือวิธีบฎิบัติท่ีขัคกับ'พันธะข้อ 8 

โดยในการอนุมัติเงินกูตาม Stand by Arrangements หรอ Extended Arrangements 

กองทุนฯ อาจกำหนดไบต้วยว่า รัฐควรจะมีแผนการท่ีจะทำให้เงินของตนมีเสถียรภาพ ซ่ึง 

รวมถึงการแก้ไขหรือเพิกถอนข้อจำกัดทางการเงินหรือการใช้อัตราแลกเบล่ียนหลายอัตรา 

เช่น คำตัดสินของคร&กรรมการบริหารลงวันท่ี 26 ตุลาคม 1970* ไต้กล่าวว่า การท่ีรัฐมิ

‘The D ic is io n  o f E xecutive Board N o .3 1 5 3 -(7 0 /9 5 ), October 

26, 1970.
" 4 . . . ,  Where Fund f in a n c ia l a s s is ta n c e  i s  b eing  provided, 

but on ly  through the f i r s t  c r e d it  tranche the adoption o f  a 

v ia b le  program d irec ted  toward the e lim in a tio n  o f the payment 
arrears should be an important fa c to r  in con sid er in g  whether the 

country was making reasonable e f f o r t s  to  red ress i t s
in tern a tio n a l f in a n c ia l s i tu a t io n .
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ได้มีแผนการหรือเบ้าหมายท่ีจะกำจัด PAYMENT ARREARS ถือได้ว่า รัฐมิได้พยายามอย่าง 

เพียงพอต่อการแก้ไขบรับบรุงสถานการณ์ทางการเงินระหว่างบระเทศของตน ซ่ึงเบ้นผลให้ 

รัฐไม่มีสิทธิได้รับความช่วยเหลือทางด้านเงินกู้จากกองทุนฯ หากรัฐมิได้บฎิบ้ติตามข้อกำหนด 

ของการกู้เงิน สิทธิในการใช้ทรัพยากรของกองทุนฯ ของรัฐด้งกล่าวจะถูกระงับไว้ก่อนจน 

กว่ารัฐจะบฎิบัติให้เบ้นท่ีพอ'ใจแก่กองทุนฯ7 6

การร้องรอของกองทุนฯ ไบยังรัฐสมาชิกเ4 )ให้เพิกถอนข้อจำกัคทางการเงิน
ข้อ 14 มาตรา 3 ได้กำหนดวิธีการท่ีกองทุนฯ จะนำไบใช้เพ่ือชักนำให้รัฐสมาช้ก 

เพิกถอนข้อจำกัดทางการเงิน โดยเม่ือกองทุนฯ เห็นว่าสภาพเศรษฐกิจและดุลการชำระ 

เงินของรัฐดีขีน กองทุนฯ ก็ทำคำร้องขอไบยังรัฐสมาชิกให้เพิกถอนข้อจำกัดทางการเงิน 

ซ่ึงกองทุนฯ จะให้ เ วลาตามสมควรในการบฎิบัติตามคำร้องขอ ถ้ารัฐสมาชิกละ เ ลยหรือไม่ 
ยินยอมบฎิบ้ติตามคำร้องขอ กองทุนฯ ก็จะบระกาศตามข้อ 26 มาตรา 2 (ก) ว่า รัฐสมา 

ซิกน้ันไม่มีสิทธิในการใช้ทรัพยากรของกองทุนฯ การบระกาศด้งกล่าวของกองทุนฯ อาจมิได้ 

มีความยุ่งยากต่อผลกระทบทางการ เงินของรัฐด้งกล่าวในทันที ตราบเท่าท่ีข้อจำกัดทางการ 

เ งินน้ันได้ช่วยให้รัฐแก้ปัญหาการขาดดุลชำระ เ งินได้ นต่ความชอบธรรมของบระกาศน้ัน

(MORAL EFFECT) อาจทำให้รัฐมีความยุ่งยากมากกว่า เพราะบระกาศดังกล่าวจะ เป็น 

อุบสรรคต่อการท่ีผู้ให้กู้อ่ืน  ๆ จะให้ความช่วยเหลือทางด้านการเงินในคราวจำเป็นนก่รัฐน้ัน 

ในทางบฎิปัติกองทุนฯ ไม่ค่อยได้ใช้คำร้องขออย่างเป็นทางการชนิดที แต่จะใช้กระบวนการ 

ง่าย  ๆ ซ่ึงส่ือความลักษณะเดียวกันแทน เพราะมีความเช่ือว่าการแนะนำให้บฎิปัติตามจะดี 

กว่าการบังคับ 76

76 Joseph Gold, The Fund Agreement in the Courts ะ Volume
I I I , ib id ,  p .3 4 1 .
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นอกจากกองทุนฯ จะมีสิทธิบระกาศว่า รัฐไม่มีสิทธิใช้ทรัพยากร‘«องกองทุนฯ

หากรัฐยังคงยืนกรานท่ีจะใช้ข้อจำกัดทางการเงินดังกล่าว กองทุนฯ อาจใช้อำนาจตามข้อ 26 

มาตรา 2 (ฃ) บังคับให้รัฐดังกล่าวถอนตัวจากการเป็นสมาชิกฃองกองทุนฯ ดัวยก็ไต้'77*

การมีข้อจำกัดทางการเงินรองรัฐสมาชิกท่ีรัฆพันธะข้อ 8 และรัฐสมาชิกท่ีรับ
พันธะข้อ 14
จากท่ีนำเสนอมา อาจเป็นท่ีเข้าใจว่าพันธะข้อ 8 นละพันธะข้อ 14 เป็นสิงท่ี 

ตรงกันข้ามกัน ในรพะท่ีฝ่ายหน๋ีงผ่อนคลายอีกฝ่ายก็จำกัด หรือฝ่ายหน๋ีงเสรีอีกฝ่ายกลับเต็ม 
ไปต้วยบทบัญญัติข้อบังคับ ถือไต้ว่า เป็นความ1ขา้ใจท่ีาม่ถูกต้องนัก ประ เ ด็นทางกภูหมายท่ีจะ 
นสดงให้เห็นว่าพันธะข้อ 8 นละพันธะข้อ 14 มิใช่ระบบท่ีนยกหรีอดรงข้ามกันอย่างIด็ดราด 
มีดังน๊ื

1. แม้พันธะข้อ 14 จะให้สิทธิแก่รัฐสมาชิกท่ีรับพันธะข้อ 14 คงใช้หรีอดัดแปลง 

ข้อจำกัดทางการ เงินท่ีมีอยู่ในรอเะ เ ข้าเป็นสมาชิก แต่ถ้า เป็นกรพีต้ังข้อจำกัดฯใหม่หรือนำ

เอาข้อจำกัดฯ ซ่ึงเพิกถอนไปแล้วมาใช้ใหม่ ก็ต้องบฎิบัติเช่นเดียวกับรัฐท่ีรับพันธะข้อ 8 ถือ 

ต้องฃอความเห็นชอบจากกองทุนฯ ก่อน

7 7 Ibid, p.340-341.
‘ แปลโดยผูเ้รียนเอง ข้อความเดิมถือ 
A rticle XXVI Section 2 Compulsory withdrawal 

(b) If , a fte r the expiration of a reasonable period the 

member persists  in its  failure to fu l f i l l  any of i ts  obligation 

under th is Agreement, that member may be required to withdraw

from membership in the Fund
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2 . หน้าท่ีชองรัฐสมาชิกในการท่ีจะไม่แทรกแซงเก่ียวกับการชำระและ'โอนเงิน 
เพ่ือธุรกรรมเดินสะพัดระหว่างประเทศ มิใช่จำกัดเฉทาะรัฐท่ีรับพ้นธะข้อ 3 เท่าน้ัน แต่ 

รวมถึงรัฐท่ีรับพ้นธะข้อ 14 ด้วยเช่นกัน

3. ถ้ารัฐท่ีรับพ้นธะข้อ 14 คงใช้อัตราแลกเปล่ียนหลายอัตรา (MULTIPLE 

CURRENCY PRACTICES) ช๋ึงชัดต่อพ้นธะข้อ 8 หากต้องการเปล่ียนแมลงอัตราแลกเปล่ียน 
เช่น เปล่ียนอัตราแลกเปล่ียนชองสินค้าชนิดหน่ีงจากอัตราหน่ึงไปยังอีกอัตราหน่ึงก็ต้องชอ 

ความเห็นชอบจากกองทุนฯ เช่นกัน78

4. พ้นธะข้อ 14 ให้สิทธิแก่รัฐท่ีรับพันธะข้อ 14 มีข้อจำกัดฯ ได้ ก็เฉพาะเหตุผล 

เก่ียวกับดุลการชำระ เงิน ถ้าเหตุผลดังกล่าวหมดไปก็ต้อง เพิกถอนข้อจำกัดฯน้ัน หเอถ้าจะ 

คงใช้ต่อไบก็ต้องชอความเห็นชอบจากกองทุนฯ เช่นเดียวกับการท่ีรัฐท่ีรับพันธะข้อ 8 ชอต้ัง 

ข้อจำกัดฯ

5. เม่ือรัฐรับพ้นธะข้อ 8 รัฐก็ไม่สามารถกลับไปใช้สิทธิตามพันธะข้อ 14 ได้ 
อีกแต่มิได้หมายความว่ารัฐจะไม่สามารถต้ังข้อจำกัดฯ ได้เลย รัฐอาจต้ังข้อจำกัดฯ ได้ถ้า 

ได้รับอนุญาตตามข้อตกลงชองกองทุนฯ หรือได้รับความเห็นชอบจากกองทุนฯ

สรุปได้ว่าพันธะข้อ 8 นละพันธะข้อ 14 ต่างก็อยู่ในระบบเดียวกัน น่ึงรัฐสมาชิก 
ไม่ว่าจะอยู่ในพ้นธะข้อใคก็อาจจะมีข้อจำกัคๆ ใต ้ ถ้าอยู่ในเง่ือนไรท่ีกล่าวมานลัวห้ังหมดจึง 
เห็นส่ิงท่ีต้องคำนึงถึงสำหรับรัฐหรือเอกชนท่ีจะใบทำธุรกรรมกับประเทศเหล่าน้ั เก่ียวกับปัญหา 
ท่ีอาจ Iกิดจากการมีข้อจำกัดฯ นอกจากน้ันถ้ารัฐมีระ Iมียบการดวบดุมการนลก1ปล่ียนIงิน
ตราท่ีสอดคลองกับข้อตกลงรองกองทุนฯ นละสัญญารองผู้ทำธุรกรรมรัดต่อระ เมียปการควบ 
คุมฯ ดังกล่าว ก็จะใม่มีผลบังคับดามข้อ 8 มาครา 2 (ร) จึงควรสืกษาถึงปัญหาดังกล่าว 
น่ึงจะพิจารพาต่อใบในบทท่ี 3

78 Joseph Gold, THE INTERNATIONAL MONETARY FUND AND
PRIVATE BUSINESS TRANSACTIONS, ib id , p .1 0 .
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